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Captain & fisherman 

The cautious captain of a small ship had to go along a coast with which he was unfamiliar , so he 

tried to find a qualified pilot to guide him. He went ashore in one of the small ports where his 

ship stopped, and a local fisherman pretended that he was one because he needed some money. 

The captain took him on board and let him tell him where to steer the ship. 

 After half an hour the captain began to suspect that the fisherman did not really know what he 

was doing or where he was going so he said to him,' are you sure you are a qualified pilot? 

 'Oh, yes' answered the fisherman .'I know every rock on this part of the coast.' 

 Suddenly there was a terrible tearing sound from under the ship. 

 At once the fisherman added," and that's one of them." 

  

 

٘ب خذای ٞٛؽیبر یه وؾشی وٛچه ٔدجٛر ثٛد در أشذاد عبحُ دریبیی وٝ ٕ٘ی ؽٙبخز حزوز وٙذ،ثٙبثزایٗ اٚ 

وٛچىی وٝ وؾشی اػ  آ٘دب ثزای رإٞٙبیی دیذا وٙذ.اٚ وٙبر یىی اس ثٙذرٞبی سلاػ وزد سب یه ٘بخذای آؽٙب ثٝ

إ٘ٛد وزد وٝ یه را٘ٙذٜ وؾشی ٔبٞز ىٛری ٚ سٛلف وزد ایغشبد؛ ٚ یه ٔبٞیٍیز ٔحّی چٖٛ ثٝ دَٛ احشیبج داؽز

 اعز. ٘ب خذا اٚ را عٛار وؾشی وزد ٚ ثٝ اٚ اخبسٜ داد سب ثٍٛیذ وؾشی را ثٝ ودب ثزا٘ذ.

ثؼذ اس ٘یٓ عبػز ٘ب خذا ٌٕبٖ وزد وٝ ٔبٞیٍیز ٚالؼب ٕ٘ی دا٘ذ چٝ وبر دارد ٔی وٙذ یب ثٝ ودب ٔی رٚد دظ ثٝ اٚ 

 ایب سٛ ٔيٕئٙی وٝ ٘بخذای ٔبٞزٞغشی؟ "ٌفز:

.٘بٌٟبٖ فذای دبرٜ ؽذٖ اس سیز "ٔٗ ٞز عًٙ ایٗ ثٙذر اس وٙبر دریب را ٔی ؽٙبعٓ"."ثّٝ "ٔبٞیٍیز خٛاة داد:

 "ٞب.ٚ آٖ ٞغز یىی اس آٖ عًٙ "وؾشی آٔذ. عزا٘دبْ ٔبٞیٍیز افشٚد:

 
 

 

 

  



 

 

The Old man And whisky 

Harry did not stop his car at some traffic-lights when they were red, and he hit another car. Harry 

jumped out and went to it. There was an old man in the car. He was very frightened and said to 

Harry, "what are you doing? You nearly killed me.!" 

"yes" Harry answered, "I'm very sorry." He took a bottle out of his car and said ,"Drink some of 

this. then you'll feel better." He gave the man some whisky, and the man drank it ,but then he 

shouted again, "you nearly killed me!" 

Harry gave him the bottle again, and the old man drank a lot of the whisky. Then he smiled and 

said to Harry ,"Thank you .I feel much better now .but why aren't you drinking?" 

"oh, well" Harry answered ,"I don’t want any whisky now. I'm going to sit here and wait for the police." 
  
  

وزد. ٞزی دزیذ ثیزٖٚ ٚ ثٝ  ٚلشی وٝ چزاؽ لزٔش ؽذ ٔبؽیٗ خٛد را ٍ٘ٝ ٘ذاؽز ٚ ثب ٔبؽیٗ دیٍزی ثزخٛرد ٞزی 

دیؼ آٖ رفز.داخُ ٔبؽیٗ یه دیز ٔزد ثٛد. اٚ سزعیذٜ ثٛد ٚ ثٝ ٞزی ٌفز: چٝ وبر ٔی وٙی؟ ٘شدیه ثٛد ٔٙٛ 

 ثىؾی!

ٞزی خٛاة داد:ثّٝ؛ ٔٗ ٔشبعفٓ .اٚ یه ثيزی اس داخُ ٔبؽیٙؼ آٚرد ٚ ٌفز:وٕی اس ایٗ را ثٙٛػ ٚ ایٗ حبَ سٛ 

ثٝ آٖ ٔزد داد،ٚ دیز ٔزد آٖ را ٘ٛؽیذ،أب دٚثبرٜ فزیبد سد: ٘شدیه ثٛد سٛ ٔٙٛ را ثٟشز ٔیىٙٝ. اٚ ٔمذاری ٚیغىی 

 ثىؾی!

٘ٛؽیذ.عذظ ِجخٙذ سد ٚ ثٝ ٞزی ٌفز:  یه ثيزی دیٍزٞٓ ثٝ اٚ داد ٚ دیز ٔزد ٔمذار سیبدی ٚیغىی ٞزی

 ٔشؾىزْ،احغبط ٔی وٙٓ ثٟشز ؽذْ،أب چزا سٛ ٕ٘ی ٘ٛؽی؟

ٕ٘ی خٛاٞٓ.ٔٗ لقذ دارْ ثزْٚ آ٘دب ثٙؾیٙٓ ٚ ٔٙشظز دّیظ  ی الآٖ ٞیچ ٚیغى ٞزی خٛاة داد: فحیح، ٔٗ

 ثٕب٘ٓ.

 

  



 

 

I can never find shoes for my feet 

One of Harry's feet was bigger than the other. 'I can never find boots and shoes for my feet,' he 

said to his friend Dick.  

'Why don't you go to a sho~maker?' Dick said. 'A good one can make you the right shoes.'  

'I've never been to a shoemaker,' Harry said. 'Aren't they very expensive?' 

'No,' Dick said, 'some of them aren't. There's a good one in our village, and he's quite cheap. 

Here's his address.'He wrote something on a piece of paper and gave it to Harry.  

Harry went to the shoemaker in Dick's village a few days later, and the shoemaker made him 

some shoes.  

Harry went to the shop again a week later and looked at the shoes. Then he said to the shoemaker 

angrily, 'You're a silly man! I said, "Make one shoe bigger than the other," but you've made one 

smaller than the other!'  

 

ٔٗ ٞزٌش ٕ٘ی سٛا٘ٓ چىٕٝ یب وفؾی ثزای 'یىی اس دبٞبی ٞزی اس دیٍزی ثشري سز ثٛد. اٚ ثٝ دٚعشؼ دیه ٌفز 

 .'دبٞبیٓ دیذا وٙٓ

 .'یه وفبػ خٛة ٔی سٛا٘ذ وفؼ خٛثی ثزای ؽٕب درعز وٙذ' 'وفبػ ٕ٘ی رٚی چزا دیؼ'دیه ٌفز: 

 .'آیب آٖ ٞب ٌزاٖ ٘یغشٙذ' 'ٔٗ ٞزٌش یه وفبػ ٘ذاؽشٝ اْ'ٞزی ٌفز: 

ثؼنی اس آٖ ٞب ٘یغشٙذ. یىی اس وفبؽبٖ خٛة در رٚعشبی ٔب اعز، ٚ وبٔلا ارساٖ اعز. ایٗ ' '٘ٝ'دیه ٌفز: 

 .غذ ٘ٛؽز ٚ ثٝ ٞزی داداٚ چیشی رٚی یه سىٝ وب 'آدرعؼ اعز

 .چٙذ رٚس ثؼذ ٞزی ثٝ وفبؽی رٚعشبی دیه رفز، ٚ وفبػ ثزای اٚ وفؾی درعز وزد

ؽٕب 'ٞزی یه ٞفشٝ ثؼذ ثزای دیذٖ وفؾؼ دٚثبرٜ ثٝ فزٚؽٍبٜ رفز. در آٖ ٍٞٙبْ ثب ػقجب٘یز ثٝ وفبػ ٌفز: 

، أب ؽٕب یىی را وٛچه سز "ز وٗیىی اس وفؼ ٞب را ثشري سز اس دیٍزی درع":  ٔزد ٘بدا٘ی ٞغشیذ! ٔٗ ٌفشٓ، 

 '!دیٍزی درعز وزدٜ ایذ

  



 

 

Destiny 

During a momentous battle, a Japanese general decided to attack even though his army was 

greatly outnumbered. He was confident they would win, but his men were filled with doubt. 

On the way to the battle, they stopped at a religious shrine. After praying with the men, the 

general took out a coin and said, "I shall now toss this coin. If it is heads, we shall win. If it is 

tails we shall lose."  

"Destiny will now reveal itself."  

He threw the coin into the air and all watched intently as it landed. It was heads. The soldiers 

were so overjoyed and filled with confidence that they vigorously attacked the enemy and were 

victorious.  

After the battle. a lieutenant remarked to the general, "No one can change destiny."  

"Quite right," the general replied as he showed the lieutenant the coin, which had heads on both 

sides. 

 عز٘ٛؽز 

در ىَٛ ٘جزدی ٟٔٓ ٚ عز٘ٛؽز عبس ص٘زاِی صادٙی سقٕیٓ ٌزفز ثب ٚخٛد عزثبساٖ ثغیبر سیبدػ حّٕٝ وٙذ.  

 .بسا٘ؼ سزدیذ داؽشٙذٚ دٚدَ ثٛد٘ذٔيٕئٗ ثٛد وٝ دیزٚس ٔی ؽٛ٘ذ أب عزث

در ٔغیز ٔیذاٖ ٘جزد در ٔؼجذی ٔمذط سٛلف وزد٘ذ. ثؼذ اس فزینٝ دػب وٝ ٕٞزاٜ عزثبسا٘ؼ ا٘دبْ ؽذ ص٘زاَ عىٝ 

عىٝ را ثٝ ٞٛا دزسبة خٛاٞٓ وزد اٌز رٚ آٔذ، ٔی ثزیٓ أب اٌز ؽیز ثیبیذ ؽىغز خٛاٞیٓ  "ای در آٚرد ٚ ٌفز:

  ."خٛرد

 ."ٛاٞذ وزدعز٘ٛؽز خٛد ٔؾخـ خ"

عىٝ را ثٝ ٞٛا دزسبة وزد ٚ ٍٕٞی ٔؾشبلب٘ٝ سٕبؽب وزد٘ذ سب ٚلشی وٝ ثز رٚی سٔیٗ افشبد. رٚ ثٛد. عزثبساٖ اس فزه  

 .ؽبدی اس خٛد ثی خٛد ؽذ٘ذ ٚ وبٔلا اىٕیٙبٖ دیذا وزد٘ذ ٚ ثب لذرر ثٝ دؽٕٗ حّٕٝ وزد٘ذ ٚ دیزٚس ؽذ٘ذ

 (ٛاٖ سغییز داد)ا٘شخبة وزد ثب یه عىٝعز٘ٛؽز را ٘ش"ثؼذ اس خًٙ عشٛا٘ی ثٝ ص٘زاَ ٌفز: 

 ."وبٔلا حك ثب ؽٕبعز "ص٘زاَ در حبِی وٝ عىٝ ای وٝ دٚ ىزف آٖ رٚ ثٛد را ثٝ عشٛاٖ ٘ؾبٖ ٔی داد خٛاة داد:



 

 

The butterfly & the cocoon 

A small crack appeared on a cocoon. A man sat for hours and watched carefully the struggle of 

the butterfly to get out of that small crack of cocoon.  

 Then the butterfly stopped striving. It seemed that she was exhausted and couldn’t go on trying. 

The man decided to help the poor creature. He widened the crack by scissors. The butterfly came 

out of cocoon easily, but her body was tiny and her wings were wrinkled. 

 The ma continued watching the butterfly. He expected to see her wings become expanded to 

protect her body. But it didn’t happen! As a matter of fact, the butterfly had to crawl on the 

ground for the rest of her life, for she could never fly.  

 The kind man didn’t realize that God had arranged the limitation of cocoon and also the struggle 

for butterfly to get out of it, so that a certain fluid could be discharged from her body to enable 

her to fly afterward. 

 Sometimes struggling is the only thing we need to do. If God had provided us with an easy to 

live without any difficulties then we become paralyzed, couldn’t become strong and could not 

fly.  

سلاػ دزٚا٘ٝ ثزای خبرج ؽذٖ  ثٝ  ؽىبف وٛچىی ثز رٚی دیّٝ وزْ اثزیؾٕی ظلاٞز ؽذ. ٔزدی عبػز ٞب ثب دلز 

اس دیّٝ ٍ٘بٜ وزد. دزٚا٘ٝ دعز اس سلاػ ثزداؽز. ثٝ ٘ظز ٔی رعیذ خغشٝ ؽذٜ ٚ ٕ٘ی سٛا٘ذ ثٝ سلاػ ٞبیؼ ادأٝ 

یچی ؽىبف را دٟٗ سز وزد. دزٚا٘ٝ ثٝ دٞذ. اٚ سقٕیٓ ٌزفز ثٝ ایٗ ٔخّٛق وٛچه وٕه وٙذ. ثب اعشفبدٜ اس ل

راحشی اس دیّٝ خبرج ؽذ ، أب ثذ٘ؼ وٛچه ٚ ثبَ ٞبیؼ چزٚویذٜ ثٛد.ٔزد ثٝ دزٚا٘ٝ ٕٞچٙبٖ سَ سدٜ ثٛد . ا٘شظبر 

داؽز دزٚا٘ٝ ثزای ٔحبفظز اس ثذ٘ؼ ثبَ ٞبیؼ را ثبس وٙذ. أب ایٗ ىٛر ٘ؾذ. در حمیمز دزٚا٘ٝ ٔدجٛر ثٛد ثبلی 

  .شد، ٚ ٕ٘ی سٛا٘غز دزٚاس وٙذػٕزػ را رٚی سٔیٗ ثخ

ٔزد ٟٔزثبٖ دی ٘جزد وٝ خذا ٔحذٚدیز را ثزای دیّٝ ٚ سلاػ ثزای خزٚج را ثزای دزٚا٘ٝ ثٛخٛد آٚردٜ. ثٝ ایٗ 

 .فٛرر وٝ ٔبیغ خبفی اس ثذ٘ؼ سزؽح ٔی ؽٛد وٝ اٚ را لبدر ثٝ دزٚاس ٔی وٙذ



 

 

ز خذا آعٛدٌی ثذٖٚ ٞیچٍٛ٘ٝ عخشی را ثؼنی اٚلبر سلاػ ٚ وٛؽؼ سٟٙب چیشی اعز وٝ ثبیذ ا٘دبْ دٞیٓ. اٌ

  .فٛرر فّح ٔی ؽذیٓ ٚ ٕ٘ی سٛا٘غشیٓ ٘یزٚٔٙذ ؽٛیٓ ٚ دزٚاس وٙیٓ ایٗ در ثٛد وزدٜ  ثزای ٔب ٟٔیب

Do You Know Who I am 

One day a student was taking a very difficult essay exam. At the end of the test, the prof asked 

all the students to put their pencils down and immediately hand in their tests. The young man 

kept writing furiously, although he was warned that if he did not stop immediately he would be 

disqualified. He ignored the warning, finished the test. Minutes later, and went to hand the test to 

his instructor. The instructor told him he would not take the test.  

The student asked, "Do you know who I am?"  

The prof said, "No and I don't care."  

The student asked again, "Are you sure you don't know who I am?"  

The prof again said no. Therefore, the student walked over to the pile of tests, placed his in the 

middle, then threw the papers in the air "Good" the student said, and walked out. He passed.  

 

ساٖ خٛاعز وٝ آٔٛ ی دا٘ؼ آٔٛس یه آسٖٔٛ خیّی عخز داؽز. در آخز أشحبٖ، اعشبد اس ٕٞٝ رٚسی یه دا٘ؼ

ٞبیؾبٖ را دبییٗ ثٍذار٘ذ ٚ ثلافبفّٝ دعز خٛد را در رٚی ثزٌٝ خٛد ثٍذار٘ذ. ٔزد خٛاٖ ثب خؾٓ ثٝ ٘ٛؽشٗ  لّٓ

ادأٝ داد، ٌٛ ایٙىٝ اٚ ٔيّغ ثٛد وٝ اٌز اٚ ثلافبفّٝ دعز ٍ٘ٝ ٘ذارد اٚ ٔحزْٚ خٛاٞذ ؽذ. اٚ اخيبر را ٘بدیذٜ 

ی آسٖٔٛ ثٝ عٛی آٔٛسٌبر خٛد رفز. آٔٛسٌبر ثٝ اٚ ٌفز وٝ  ب ثزٌٌٝزفز ٚ أشحبٖ را سٕبْ وزد. دلبیمی ثؼذ، ث

 ثزٌٝ أشحب٘ی اٚ را ٘خٛاٞذ ٌزفز.

 «ٔی دا٘ی ٔٗ چٝ وغی ٞغشٓ»دا٘ؼ آٔٛس دزعیذ: 

 «٘ٝ ٚ إٞیشی ٕ٘ی دْ»اعشبد ٌفز: 

 «ٔيٕئٙی وٝ ٔزا ٕ٘ی ؽٙبعی؟»دا٘ؼ آٔٛس دٚثبرٜ دزعیذ: 



 

 

 اعشبد وٝ خٛری) داد خب اٚ٘ب ٚعو خٛدؽٛ ثزٌٝ ٚ ٞب ثزٌٝ عٕز رفز سآٔٛ دا٘ؼ ثٙبثزایٗ  اعشبد دٚثبرٜ ٌفز ٘ٝ.

اٚ٘ٝ!( اٚ٘ٛلز ]ثب خٛؽحبِی[ وبغذٞبیی وٝ سٛ دعشؼ ثٛد رٚ ثٝ ٞٛا دزر وزد ٚ  ثزٌٝ وذْٚ وٝ ثفٟٕٝ سٛ٘غز ٕ٘ی

 ٌفز: ایَٛ )یب ٕٞبٖ خٛة!( ٚ رفز عٕز ثیزٖٚ.

  



 

 

The purpose of life 

 A long time ago, there was an Emperor who told his horseman that if he could ride on his horse 

and cover as much land area as he likes, then the Emperor would give him the area of land he has 

covered.  

Sure enough, the horseman quickly jumped onto his horse and rode as fast as possible to cover as 

much land area as he could. He kept on riding and riding, whipping the horse to go as fast as 

possible. When he was hungry or tired, he did not stop because he wanted to cover as much area 

as possible.  

Came to a point when he had covered a substantial area and he was exhausted and was dying. 

Then he asked himself, "Why did I push myself so hard to cover so much land area? Now I am 

dying and I only need a very small area to bury myself."  

The above story is similar with the journey of our Life. We push very hard everyday to make 

more money, to gain power and recognition. We neglect our health , time with our family and to 

appreciate the surrounding beauty and the hobbies we love. 

One day when we look back , we will realize that we don't really need that much, but then we 

cannot turn back time for what we have missed.  

Life is not about making money, acquiring power or recognition . Life is definitely not about 

work! Work is only necessary to keep us living so as to enjoy the beauty and pleasures of life. 

Life is a balance of Work and Play, Family and Personal time. You have to decide how you want 

to balance your Life. Define your priorities, realize what you are able to compromise but always 

let some of your decisions be based on your instincts. Happiness is the meaning and the purpose 

of Life, the whole aim of human existence. But happiness has a lot of meaning. Which king of 

definition would you choose? Which kind of happiness would satisfy your high-flyer soul?  

 

 

  



 

 

 ٌیس٘ذ ٔمقذ 

 اٚ ثٝ  ی ثٝ یىی اس عٛاروبرا٘ؼ ٌفز: ٔمذار عزسٔیٗ ٞبیی را وٝ ثشٛا٘ذ ثب اعجؼ ىی وٙذ راعبَ ٞب دیؼ، حبوٕ

 ٞب عزسٔیٗ ثیؾشز چٝ ٞز وزدٖ ىی ثزای عزػز ثٝ عٛار اعت رفز، ٔی ا٘شظبر وٝ ىٛر ٕٞبٖ. ثخؾیذ خٛاٞذ

ٕىٗ ٔی سبخز ٚ ثب آخزیٗ عزػز ٔ اعجؼ ثٝ سدٖ ؽلاق ثب. سبخشٗ ثٝ وزد ؽزٚع عزػز ثب ٚ ؽذ اعجؼ ثز عٛار

ٔی سبخز. حشی ٚلشی ٌزعٙٝ ٚ خغشٝ ثٛد، ٔشٛلف ٕ٘ی ؽذ چٖٛ ٔی خٛاعز سب خبیی وٝ أىبٖ داؽز عزسٔیٗ 

ٞبی ثیؾشزی را ىی وٙذ. ٚلشی ٔٙبىك لبثُ سٛخٟی را ىی وزدٜ ثٛد ثٝ ٘ميٝ ای رعیذ . خغشٝ ثٛد ٚ داؽز ٔی 

وٙٓ ٚ ایٗ ٔمذرا سٔیٗ ثذعز ثیبرْٚ؟ در حبِی ٔزد. اس خٛدػ دزعیذ: چزا خٛدْ را ٔدجٛر وزدْ سب عخز سلاػ 

 .وٝ در حبَ ٔزدٖ ٞغشٓ ٚ سٟٙب ثٝ یه ٚخت خبن ثزای دفٗ وزد٘ٓ ٘یبس دارْ

داعشبٖ ثبلا ؽجیٝ عفز س٘ذٌی خٛدٔبٖ اعز. ثزای ثذعز آٚردٖ ثزٚر، لذرر ٚ ؽٟزر عخز سلاػ ٔی وٙیٓ ٚ 

وٙیٓ سب ثب سیجبیی ٞب ٚ عزٌزٔی ٞبی اىزافٕبٖ وٝ  اس علأشی ٚ سٔب٘ی وٝ ثبیذ ثزای خب٘ٛادٜ فزف وزد، غفّز ٔی

  .دٚعز داریٓ ٔؾغَٛ ثبؽیٓ

ٚلشی ثٝ ٌذؽشٝ ٍ٘بٜ ٔی وٙیٓ. ٔشٛخٝ خٛاٞیٓ ؽذ وٝ ٞیچٍبٜ ثٝ ایٗ ٔمذار احشیبج ٘ذاؽشیٓ أب ٕ٘ی سٛاٖ آة 

 .رفشٝ را ثٝ خٛی ثبسٌزدا٘ذ

. س٘ذٌی ليؼب فمو وبر ٘یغز ، ثّىٝ س٘ذٌی سٟٙب دَٛ در آٚردٖ ٚ لذرسٕٙذ ؽذٖ ٚ ثذعز آٚردٖ ؽٟزر ٘یغز

وبر سٟٙب ثزای أزار ٔؼبػ اعز سب ثشٛاٖ اس سیجبیی ٞب ٚ ِذر ٞبی س٘ذٌی ثٟزٜ ٔٙذ ؽذ ٚ اعشفبدٜ وزد. س٘ذٌی 

سؼبدِی اعز ثیٗ وبر ٚ سفزیح، خب٘ٛادٜ ٚ اٚلبر ؽخقی. ثبیغشی سقٕیٓ ثٍیزی وٝ چٝ ىٛر س٘ذٌیز را ٔشؼبدَ 

ٗ ٚ ثذاٖ وٝ چٝ ىٛر ٔی سٛا٘ی ثب دیٍزاٖ ثٝ سٛافك ثزعی أب ٕٞیؾٝ اخبسٜ ثذٜ وٝ وٙی. اِٚٛیز ٞبیز را سؼزیف و

ثؼنی اس سقٕیٕبسز ثز اعبط غزیشٜ درٚ٘یز ثبؽذ. ؽبدی ٔؼٙب ٚ ٞذف س٘ذٌی اعز. ٞذف افّی ٚخٛد ا٘غبٖ. أب 

ٚاسسبٖ را ارمب ؽبدی ٔؼٙب ٞبی ٔشؼذدی دارد. چٝ ٘ٛع ؽبدی را ؽٕب ا٘شخبة ٔی وٙیذ؟ چٝ ٘ٛع ؽبدی رٚح ثّٙذ دز

 خٛاٞذ وزد؟



 

 

I was just checking my performance 

A little boy went into a drug store, reached for a soda carton and pulled it over to the telephone. 

He climbed onto the carton so that he could reach the buttons on the phone and proceeded to 

punch in seven digits. 

The store-owner observed and listened to the conversation: The boy asked, "Lady, Can you give 

me the job of cutting your lawn? The woman replied, "I already have someone to cut my lawn." 

"Lady, I will cut your lawn for half the price of the person who cuts your lawn now." replied 

boy. The woman responded that she was very satisfied with the person who was presently cutting 

her lawn. 

The little boy found more perseverance and offered, "Lady, I'll even sweep your curb and your 

sidewalk, so on Sunday you will have the prettiest lawn in all of Palm beach, Florida." Again the 

woman answered in the negative. 

With a smile on his face, the little boy replaced the receiver. The store-owner, who was listening 

to all, walked over to the boy and said, "Son... I like your attitude; I like that positive spirit and 

would like to offer you a job." 

The little boy replied, "No thanks, I was just checking my performance with the job I already 

have. I am the one who is working for that lady, I was talking to!" 

 

 

  



 

 

دغز وٛچىی ٚارد دارٚخب٘ٝ ؽذ، وبرسٗ خٛػ ؽیز٘ی را ثٝ عٕز سّفٗ ُٞ داد. ثز رٚی وبرسٗ رفز سب دعشؼ ثٝ 

 .دوٕٝ ٞبی سّفٗ ثزعذ ٚ ؽزٚع وزد ثٝ ٌزفشٗ ؽٕبرٜ ای ٞفز رلٕی

ٜ خب٘ٓ، ٔی سٛا٘ٓ خٛاٞؼ وٙٓ وٛسب "دغزن دزعیذ، .ٔغئَٛ دارٚ خب٘ٝ ٔشٛخٝ دغز ثٛد ٚ ثٝ ٔىبِٕبسؼ ٌٛػ داد

 ".سٖ دبعخ داد، وغی ٞغز وٝ ایٗ وبر را ثزایٓ ا٘دبْ ٔی دٞذ "وزدٖ چٕٗ ٞب را ثٝ ٔٗ ثغذبریذ؟

. سٖ در خٛاثؼ ٌفز وٝ اس وبر "خب٘ٓ، ٔٗ ایٗ وبر را ٘قف لیٕشی وٝ اٚ ٔی ٌیزد ا٘دبْ خٛاٞٓ داد"دغزن ٌفز:

 .ایٗ فزد وبٔلا رامی اعز

دیبدٜ رٚ ٚ خذَٚ خّٛی خب٘ٝ را ٞٓ ثزایشبٖ خبرٚ ٔی وٙٓ،  خب٘ٓ، ٔٗ "دغزن ثیؾشز افزار وزد ٚ دیؾٟٙبد داد،

 ."ٔدذدا سٖ دبعخؼ ٔٙفی ثٛد "در ایٗ فٛرر ؽٕب در یىؾٙجٝ سیجبسزیٗ چٕٗ را در وُ ؽٟز خٛاٞیذ داؽز.

ٔغئَٛ دارٚخب٘ٝ وٝ ثٝ فحجز ٞبی اٚ ٌٛػ دادٜ  .دغزن در حبِی وٝ ِجخٙذی ثز ِت داؽز، ٌٛؽی را ٌذاؽز

دغز...اس رفشبرر خٛؽٓ ٔیبد؛ ثٝ خبىز ایٙىٝ رٚحیٝ خبؿ ٚ خٛثی داری دٚعز " :ٌفزثٛد ثٝ عٕشؼ رفز ٚ 

 "دارْ وبری ثٟز ثذْ

٘ٝ ٕٖٔٙٛ، ٔٗ فمو داؽشٓ ػّٕىزدْ رٚ ٔی عٙدیذْ، ٔٗ ٕٖٞٛ وغی ٞغشٓ وٝ ثزای  "دغز خٛاٖ خٛاة داد،

 ."ایٗ خبْ٘ٛ وبر ٔی وٙٝ

  



 

 

Date of Birth 

Joe Richards finished school when he was 18, and then his father said to him, 'You've passed 

your examinations now,Joe, and you got good marks in them. Now go and get some good work. 

They're looking for clever people at the bank in the town. The clerks there get quite a IN of 

money now.'  

A few days later, Joe went to the bank and asked for work there. A man took him into a small 

room and gave him some questions on a piece of paper. Joe wrote his answers on the paper, and 

then he gave them to the man.  

The man looked at them for a few minutes, and then he took a pen and said toJoe, 'Your birthday 

was on the 12th of June, Mr Richards?'  

'Yes, sir,' Joe said.  

'What year?' the man asked. 'Oh, every year, sir,' Joe said. 

 

رػ ثٝ اٚ ٌفز، خٛ، حبَ وٝ اػ را ثٝ دبیبٖ رعب٘ذ، ٚ در آٖ ٚلز دذ  عبِٝ ثٛد ٔذرعٝ 88خٛ ریچبرد ٚلشی وٝ 

در  .أشحب٘بر خٛد را دؾز عز ٌذاؽشٝ ای، ٚ ٕ٘زار خٛثی ٌزفشٝ ای. حبلا ثزٚ ٚ یه ؽغُ ٔٙبعت ثٝ دعز ثیبٚر

 .آٚر٘ذ  ؽٟز ثٝ د٘جبَ افزاد ثبٞٛػ ثزای وبر در ثب٘ه ٔی ٌزد٘ذ. ٔٙؾی ٞب در آٖ خب دَٛ خٛثی ثٝ دعز ٔی

وبر وزد. ؽخقی ٚی را ثٝ داخُ اسبلی ثزد ٚ وبغذی وٝ چٙذ عٛاَ ثز چٙذ رٚس ثؼذ، خٛ ثٝ ثب٘ه رفز ٚ سمبمبی 

 رٚی آٖ ٘ٛؽشٝ ثٛد ثٝ ٚی داد. خٛ خٛاة ٞب را ثز رٚی وبغذ ٘ٛؽز، ٚ ثٝ آٖ ٔزد سحٛیُ داد.

آلبی ریچبرد، سبریخ سِٛذ ؽٕب در »ٔزد ثزای چٙذ دلیمٝ ثٝ وبغذٞب ٍ٘بٜ وزد، ٚ یٝ لّٓ ثزداؽز ٚ اس خٛ دزعیذ، 
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 لزثبٖ ثّٝ  خٛ ٌفز:

 ٔزد دزعیذ: چٝ عبِی؟ ٚ خٛ ٌفز: آٜ، ٞز عبَ، لزثبٖ

  



 

 

I put it on 

Fred works in a factory. He does not have a wife, and he gets quite a lot of money every week. 

He loves cars, and has a new one every year. He likes driving very fast, and he always buys 

small, fast, red cars. He sometimes takes his mother out in them, and then she always says, 'But, 

Fred, why do you drive these cars? We're almost sitting on the road!'  

When Fred laughs and is happy. He likes being very near the road. 

Fred is very tall and very fat.  

Last week he came out of a shop and went to his car. There was a small boy near it. He was 

looking at the beautiful red car. Then he looked up and saw Fred.  

'How do you get into that small car?' he asked him. Fred laughed and said, 'I don't get into it. I 

put it on.'  

 

آٚرد. اٚ ثٝ ٔبؽیٗ ٞب ػلالٝ  وٙذ. اٚ ٕٞغزی ٘ذارد، ٚ ٞز ٞفشٝ دَٛ خٛثی ثٝ دعز ٔی فزد در یه وبرخب٘ٝ وبر ٔی

ٔٙذ اعز، ٚ ٞز عبِٝ یه ٔبؽیٗ خذیذ ٔی خزد. اٚ را٘ٙذٌی ثب عزػز ثبلا را دٚعز دارد، ٚ ٕٞیؾٝ ٔبؽیٗ ٞبی 

خزد. اٚ ثؼنی اس ٚلز ٞب ٔبدر خٛد را ثب آٖ ثٝ ثیزٖٚ ٔی ثزد، ٚ اٚ )ٔبدرػ( ٕٞیؾٝ   ٚ لزٔش را ٔیوٛچه، عزیغ 

 «!أب، فزد، چزا سٛ ثب ایٗ ٔبؽیٗ ٞب را٘ٙذٌی ٔی وٙی؟ اٍ٘بر وٝ ٔب رٚ خبدٜ ٘ؾغشٝ ایٓ»ٔی ٌٛیذ، 

 .در آٖ ٍٞٙبْ فزد خٛؽحبَ ثٛد ٚ ٔی خٙذیذ. اٚ ٘شدیه ثٝ خبدٜ ثٛدٖ را دٚعز داؽز

  .فزد خیّی چبق ٚ ثّٙذ لذ اعز

ی ٌذؽشٝ اٚ اس یه فزٚؽٍبٜ ثیزٖٚ آٔذ ٚ ثٝ عٕز ٔبؽیٗ خٛد رفز. ٘شدیه آٖ یه دغز وٛچه لزار   ٞفشٝ

 .داؽز. اٚ در حبَ ٍ٘بٜ وزدٖ ثٝ ٔبؽیٗ لزٔش وٛچه ثٛد. در آٖ ٍٞٙبْ عزػ را ثبلا ٌزفز ٚ ثٝ فزد ٍ٘زیغز

ؽْٛ. رٚی  چه ٔی ؽٛی؟. فزد خٙذیذ ٚ ٌفز، ٔٗ داخُ آٖ ٕ٘یدغز اس ٚی دزعیذ: چٍٛ٘ٝ ٚارد آٖ ٔبؽیٗ وٛ

 .ؽْٛ  آٖ عٛار ٔی

  



 

 

Success – Socrates 

A young man asked Socrates the secret of success. Socrates told the young man to meet him near 

the river the next morning. They met. Socrates asked the young man to walk with him into the 

river. When the water got up to their neck, Socrates took the young man by surprise and swiftly 

ducked him into the water.  

The boy struggled to get out but Socrates was strong and kept him there until the boy started 

turning blue. Socrates pulled the boy’s head out of the water and the first thing the young man 

did was to gasp and take a deep breath of air.  

Socrates asked him, "what did you want the most when you were there?" The boy replied, "Air". 

Socrates said, "That is the secret of success! When you want success as badly as you wanted the 

air, then you will get it!" There is no other secret. 

  

 موفقیت و سقراط

ٔزد خٛا٘ی اس عمزاه رٔش ٔٛفمیز را دزعیذ وٝ چیغز. عمزاه ثٝ ٔزد خٛاٖ ٌفز وٝ فجح رٚس ثؼذ ثٝ ٘شدیىی 

ذ٘ذ. عمزاه اس ٔزد خٛاٖ خٛاعز وٝ ٕٞزاٜ اٚ ٚارد رٚدخب٘ٝ ؽٛد. ٚلشی ٚارد رٚدخب٘ٝ ثیبیذ. ٞز دٚ حبمز ؽ

 رٚدخب٘ٝ ؽذ٘ذ ٚ آة ثٝ سیز ٌزد٘ؾبٖ رعیذ عمزاه ثب سیز آة ثزدٖ عز ٔزد خٛاٖ، اٚ را ؽٍفز سدٜ وزد.

ىٓ ٔزد سلاػ ٔی وزد سب خٛد را رٞب وٙذ أب عمزاه لٛی سز ثٛد ٚ اٚ را سب سٔب٘ی وٝ رً٘ فٛرسؼ وجٛد ؽذ ٔح

ٍ٘بٜ داؽز. عمزاه عز ٔزد خٛاٖ را اس آة خبرج وزد ٚ اِٚیٗ وبری وٝ ٔزد خٛاٖ ا٘دبْ داد وؾیذٖ یه ٘فظ 

 ػٕیك ثٛد. 

 "ٞٛا"دغز خٛاة داد:  "در آٖ ٚمؼیز سٟٙب چیشی وٝ ٔی خٛاعشی چٝ ثٛد؟ "عمزاه اس اٚ دزعیذ، 

ی در خغشدٛی ٔٛفمیز ٞٓ ثبؽی ایٗ راس ٔٛفمیز اعز! اٌز ٕٞب٘يٛر وٝ ٞٛا را ٔی خٛاعش "عمزاه ٌفز:

 رٔش دیٍزی ٚخٛد ٘ذارد.  "ثذعشؼ خٛاٞی آٚرد

  



 

 

Destiny 

During a momentous battle, a Japanese general decided to attack even though his army was 

greatly outnumbered. He was confident they would win, but his men were filled with doubt. 

On the way to the battle, they stopped at a religious shrine. After praying with the men, the 

general took out a coin and said, "I shall now toss this coin. If it is heads, we shall win. If it is 

tails we shall lose."  

"Destiny will now reveal itself."  

He threw the coin into the air and all watched intently as it landed. It was heads. The soldiers 

were so overjoyed and filled with confidence that they vigorously attacked the enemy and were 

victorious.  

After the battle. a lieutenant remarked to the general, "No one can change destiny."  

"Quite right," the general replied as he showed the lieutenant the coin, which had heads on both 

sides. 

 سرنوشت

سیبدػ حّٕٝ وٙذ.  ثغیبر عزثبساٖ ٚخٛد ثب ٌزفز سقٕیٓ صادٙی ص٘زاِی عبس عز٘ٛؽز ٚ ٟٔٓ ٘جزدی ىَٛ در 

 ٔی ؽٛ٘ذ أب عزثبسا٘ؼ سزدیذ داؽشٙذٚ دٚدَ ثٛد٘ذ.ٔيٕئٗ ثٛد وٝ دیزٚس 

در ٔغیز ٔیذاٖ ٘جزد در ٔؼجذی ٔمذط سٛلف وزد٘ذ. ثؼذ اس فزینٝ دػب وٝ ٕٞزاٜ عزثبسا٘ؼ ا٘دبْ ؽذ ص٘زاَ عىٝ 

عىٝ را ثٝ ٞٛا دزسبة خٛاٞٓ وزد اٌز رٚ آٔذ، ٔی ثزیٓ أب اٌز ؽیز ثیبیذ ؽىغز خٛاٞیٓ  "ای در آٚرد ٚ ٌفز:

 . "خٛرد

 ."٘ٛؽز خٛد ٔؾخـ خٛاٞذ وزدعز"

ٞٛا دزسبة وزد ٚ ٍٕٞی ٔؾشبلب٘ٝ سٕبؽب وزد٘ذ سب ٚلشی وٝ ثز رٚی سٔیٗ افشبد. رٚ ثٛد. عزثبساٖ اس فزه  ثٝ را عىٝ 

 ؽبدی اس خٛد ثی خٛد ؽذ٘ذ ٚ وبٔلا اىٕیٙبٖ دیذا وزد٘ذ ٚ ثب لذرر ثٝ دؽٕٗ حّٕٝ وزد٘ذ ٚ دیزٚس ؽذ٘ذ.

 "عز٘ٛؽز را ٘شٛاٖ سغییز داد)ا٘شخبة وزد ثب یه عىٝ(": ثؼذ اس خًٙ عشٛا٘ی ثٝ ص٘زاَ ٌفز

 ."وبٔلا حك ثب ؽٕبعز "ص٘زاَ در حبِی وٝ عىٝ ای وٝ دٚ ىزف آٖ رٚ ثٛد را ثٝ عشٛاٖ ٘ؾبٖ ٔی داد خٛاة داد:



 

 

Smart Soldier 

Fred was a young soldier in a big camp. During the week they always worked very hard, but it 

was Saturday, and all the young soldiers were free, so their officer said to them, 'You can go into 

the town this afternoon, but first I'm going to inspect you.’ 

Fred came to the officer, and the officer said to him, 'Your hair's very long. Go to the barber and 

then come back to me again.  

Fred ran to the barber's shop, but it was closed because it was Saturday. Fred was very sad for a 

few minutes, but then he smiled and went back to the officer.  

'Are my boots clean now, sir?' he asked.  

The officer did not look at Fred's hair. He looked at his boots and said, 'Yes, they're much better 

now. You can go out. And next week, first clean your boots, and then come to me!'  

 

ٔب آٖ رٚس وزد٘ذ، ا ٞب ٕٞیؾٝ در ىَٛ ٞفشٝ خیّی عخز وبر ٔی فزد عزثبس خٛا٘ی در یه دبدٌبٖ ثشري ثٛد. آٖ

سٛا٘یذ ثٝ داخُ  ٞب ٌفز: أزٚس ثؼذاسظٟز ؽٕب ٔی ی عزثبساٖ آساد ثٛد٘ذ، ثٙبثزایٗ افغزؽبٖ ثٝ آٖ ؽٙجٝ ثٛد، ٚ ٕٞٝ

 .وٙٓ خٛاٞٓ اس ؽٕب ثبسدیذ ؽٟز ثزٚیذ، أب اَٚ ٔی

ؼ ٔٗ ٌبٜ ثزٚ ٚ دٚثبرٜ دی فزد ثٝ عٛی افغز رفز، ٚ افغز ثٝ اٚ ٌفز: ٔٛٞبی ؽٕب ثغیبر ثّٙذ اعز، ثٝ آرایؼ

 .ثزٌزد

ٌبٜ رفز، ِٚی ثغشٝ ثٛد چٖٛ آٖ رٚس ؽٙجٝ ثٛد. فزد ثزای چٙذ دلیمٝ ٘براحز ؽذ، أب ثؼذ خٙذیذ، ٚ  فزد ثٝ آرایؼ

  .ثٝ عٛی افغز ثزٌؾز

 .ٞبیٓ سٕیش ؽذ٘ذ اٚ )فزد( دزعیذ: لزثبٖ، اوٖٙٛ دٛسیٗ

سٛا٘ی ثزٚی. ٚ  ، خیّی ثٟشز ؽذ٘ذ. ؽٕب ٔیٞبی فزد ٍ٘بٜ وزد ٚ ٌفز: ثّٝ  ٞبی فزد ٍ٘بٜ ٘ىزد. اٚ ثٝ دٛسیٗ افغز ثٝ ٔٛ

 .!ٞبی خٛد را سٕیش وٗ ٚ ثؼذ اس آٖ دیؼ ٔٗ ثیب ی ثؼذ اَٚ دٛسیٗ ٞفشٝ

  



 

 

drinking milk is dangerous 

George was sixty years old, and he was ill. He was always tired, and his face was always very 

red. He did not like doctors, but last month his wife said to him, 'don’t be stupid, George. Go and 

see Doctor Brown.  

George said, 'No,' but last week he was worse, and he went to the doctor.  

Dr Brown examined him and then said to him, 'You drink too much. Stop drinking whisky, and 

drink milk.'  

George liked whisky, and he did not like milk. 'I'm not a baby!' he always said to his wife.  

Now he looked at Dr Brown and said, 'But drinking milk is dangerous, doctor’.  

The doctor laughed and said, 'Dangerous? How can drinking milk be dangerous?’  

'Well, doctor,' George said, 'it killed one of my best friends last year.'  

The doctor laughed again and said, 'How did it do that?'  

'The cow fell on him,' George said.  

آٔذ،  دوشزٞب خٛؽؼ ٕ٘ی خزج ؽقز عبِٝ ٚ ٔزیل ثٛد. اٚ ٕٞیؾٝ خغشٝ ثٛد، ٚ فٛرر اٚ ٕٞیؾٝ لزٔش ثٛد. اٚ اس

 .أب ٔبٜ ٌذؽشٝ ٕٞغزػ ثٝ اٚ ٌفز: احٕك ٘ؾٛ، خزج. ٚ ثزٚ دیؼ دوشز ثزٚاٖ

 .ی ٌذؽشٝ اٚ ثذسز ؽذ ٚ ثٝ دوشز رفز خزج ٌفز: ٘ٝ. أب ٞفشٝ

 .٘ٛؽیذ. دیٍز ٚیغىی ٘ٙٛؽیذ، ٚ ؽیز ثٙٛؽیذ دوشز ثزٚاٖ اٚ را ٔؼبیٙٝ وزد ٚ ثٝ ٚی ٌفز: ؽٕب خیّی ٔی

 .!ٌفز: ٔٗ ثچٝ ٘یغشٓ ؽز ٚ ؽیز دٚعز ٘ذاؽز. اٚ ٕٞیؾٝ ثٝ ٕٞغزػ ٔیخزج ٚیغىی دٚعز دا

 .حبلا ثٝ دوشز ثزٚاٖ ٍ٘بٜ وزد ٚ ٌفز: أب دوشز، خٛردٖ ؽیز خيز٘بن اعز

 سٛ٘ٝ خيز٘بن ثبؽٝ؟ دوشز خٙذیذ ٚ ٌفز: خيز٘بن؟ خٛردٖ ؽیز چٍٛ٘ٝ ٔی

 .خزج ٌفز: درعشٝ، دوشز، عبَ ٌذؽشٝ یىی اس ثٟشزیٗ دٚعشبِٖ ٔٙٛ وؾز

 (وشز دٚثبرٜ خٙذیذ ٚ ٌفز: چيٛری؟ )چيٛری ایٗ وبرٚ وزدد

 .خزج ٌفز: ٌبٚ افشبد رٚی اٖٚ

  



 

 

Spain 

Mr Edwards likes singing very much, but he is very bad at it. He went to dinner at a friend's 

house last week, and there were some other guests there too. They had a good dinner, and then 

the hostess went to Mr Edwards and said 'You can sing, Peter. Please sing us something.'  

Mr 'Edwards was very happy, and he began to sing an old song about the mountains of Spain. 

The guests listened to it for a few minutes and then one of the guests began to cry. She was a 

small woman and had dark hair and very dark eyes.  

One of the other guests went to her, put his hand on her back and said, 'Please don't cry. Are you 

Spanish?'  

Another young man asked, 'Do you love Spain?'  

'No,' she answered, 'I'm not Spanish, and I've never been to Spain. I'm a singer, and I love 

music!'  

ی  ی ٌذؽشٝ ثزای ؽبْ ثٝ خب٘ٝ آلبی ادٚارد خٛا٘ٙذٌی را خیّی دٚعز داؽز، ِٚی در آٖ خیّی ثذ ثٛد. ٞفشٝ

ٚ دظ اس آٖ خب٘ٓ ٔیشثبٖ ثٝ عٕز ٞب ؽبْ خٛثی داؽشٙذ،  آٖ.دٚعشؼ رفز، در آ٘دب ٔیٟٕب٘بٖ دیٍزی ٘یش ثٛد٘ذ

 .سٛا٘یذ ثخٛا٘یذ. ِيفب چیشی ثزای ٔب ثخٛا٘یذ آلبی ادٚارد رفز ٚ ٌفز: دیشز، ؽٕب ٔی

ٞبی اعذب٘یب وزد. ٔیٟٕب٘بٖ  آلبی ادٚارد خیّی خٛؽحبَ ؽذ، ٚ اٚ ؽزٚع ثٝ خٛا٘ذٖ یه آًٞٙ لذیٕی در ٔٛرد وٜٛ

٘بٖ ؽزٚع ثٝ ٌزیٝ وزد. اٚ سٖ وٛچىی ثٛد وٝ ٔٛٞبی ثزای چٙذ دلیمٝ ثٝ آٖ ٌٛػ داد٘ذ عذظ یىی اس ٔیٟٕب

 .ٞبی خیّی ٔؾىی داؽز ٔؾىی ٚ چؾٓ

یىی دیٍز اس ٔیٟٕب٘بٖ ثٝ عٛی اٚ رفز، دعز خٛد را ثز دؾز اٚ ٌذاؽز ٚ ٌفز: ِيفب ٌزیٝ ٘ىٙیذ. آیب ؽٕب 

 اعذب٘یبیی ٞغشیذ؟

 ٔزد خٛاٖ دیٍزی دزعیذ: آیب ؽٕب اعذب٘یب را دٚعز داریذ؟

اْ، ٚ ٔٛعیمی را دٚعز  اْ. ٔٗ یه خٛا٘ٙذٜ عخ داد: ٔٗ اعذب٘یبیی ٘یغشٓ، ٚ ٞزٌش در اعذب٘یب ٘جٛدٜاٚ )آٖ سٖ( دب

 !دارْ

  



 

 

heavy cupboard 

Miss Green had a heavy cupboard in her bedroom. Last Sunday she said, 'I don't like this 

cupboard in my bedroom. The bedroom's very small, and the cupboard's very big. I'm going to 

put it in a bigger room.' But the cupboard was very heavy, and Miss Green was not very strong. 

She went to two of her neighbors and said, 'Please carry the cupboard for me.' Then she went and 

made some tea for them.  

The two men carried the heavy cupboard out of Miss Green's bedroom and came to the stairs. 

One of them was in front of the cupboard, and the other was behind it. They pushed and pulled 

for a long time, and then they put the cupboard down.  

'Well,' one of the men said to the other, 'we're never going to get this cupboard upstairs.'  

'Upstairs?' the other man said. 'Aren't we taking it downstairs?'  

 

خٛاثٓ را  یىؾٙجٝ ٌذؽشٝ ٌفز: ٔٗ وبثیٙز اسبق داخُ اسبق .خب٘ٓ ٌزیٗ وبثیٙز عٍٙیٙی در اسبق خٛاثؼ داؽز

سزی لزار  خٛاٞٓ ایٗ )وبثیٙز( را در اسبق ثشري بق خٛاثٓ خیّی وٛچه ٚ وبثیٙز خیّی ثشري. ٔیدٚعز ٘ذارْ. اس

ٞبیؼ رفز ٚ ٌفز:  اٚ دیؼ دٚ سب اس ٕٞغبیٝ .دٞٓ. أب وبثیٙز خیّی عٍٙیٗ ثٛد ٚ خب٘ٓ ٌزیٗ خیّی لٛی ٘جٛد

  .ٞب چبی درعز وٙذ ثؼذ اٚ رفز سب ثزای آٖ .ِيفب وبثیٙز را ثزای ٔٗ حُٕ وٙیذ

ٞب در  ٞب رفشٙذ. یىی اس آٖ خٛاة خب٘ٓ ٌزیٗ ثیزٖٚ آٚر٘ذ ٚ ثٝ عٛی دّٝ آٖ دٚ ٔزد آٖ وبثیٙز عٍٙیٗ را اس اسبق

ٞب ثزای ٔذر ىٛلا٘ی )وبثیٙز را( ُٞ دادٖ ٚ وؾیذ٘ذ، ٚ  خّٛی وبثیٙز ثٛد، ٚ دیٍزی در دیؾز وبثیٙز. آٖ

 .عذظ وبثیٙز را سٔیٗ ٌذاؽشٙذ

 .سٛا٘یٓ وبثیٙز را ثٝ ثبلای دّٝ ٞب ثجزیٓ ، ٔب وٝ ٕ٘ییىی اس ٔزدٞب ثٝ دیٍزی ٌفز: خٛة

 .خٛاٞیٓ آٖ را دبییٗ ثجزیٓ ٞب؟ ٍٔز ٕ٘ی ٔزد دیٍز ٌفز: ثبلای دّٝ

  



 

 

Cowboy 

A cowboy rode into town and stopped at a saloon for a drink. Unfortunately, the locals always 

had a habit of picking on strangers. When he finished his drink, he found his horse had been 

stolen. 

He went back into the bar, handily flipped his gun into the air, caught it above his head without 

even looking and fired a shot into the ceiling.  "Which one of you sidewinders stole my 

horse?!?!? " he yelled with surprising forcefulness. No one answered.  "Alright, I’m gonna have 

another beer, and if my horse ain’t back outside by the time I finish, I’m gonna do what I dun in 

Texas! And I don’t like to have to do what I dun in Texas! “. Some of the locals shifted 

restlessly. The man, true to his word, had another beer, walked outside, and his horse had been 

returned to the post. He saddled up and started to ride out of town. The bartender wandered out 

of the bar and asked, “Say partner, before you go... what happened in Texas?” The cowboy 

turned back and said, “I had to walk home.” 

خب٘ٝ ایغشبد. ثذثخشب٘ٝ، وغب٘ی وٝ در آٖ ؽٟز  ٌبٚچزا٘ی ٚارد ؽٟز ؽذ ٚ ثزای ٘ٛؽیذٖ چیشی، وٙبر یه ٟٕٔبٖ

اػ را سٕبْ  ٌذاؽشٙذ. ٚلشی اٚ )ٌبٚچزاٖ( ٘ٛؽیذ٘ی ٞب ٔی وزد٘ذ ػبدر ثذی داؽشٙذ وٝ عز ثٝ عز غزیجٝ س٘ذٌی ٔی

 .وزد، ٔشٛخٝ ؽذ وٝ اعجؼ دسدیذٜ ؽذٜ اعز

اػ را در آٚرد ٚ عٕز ثبلا ٌزفز ٚ ثبلای عزػ ٌزفز ثذٖٚ ٞیچ ٍ٘بٞی ثٝ  ٔبٞزا٘ٝ اعّحٝاٚ ثٝ وبفٝ ثزٌؾز، ٚ 

ٞبی ثذ اعت ٔٙٛ  وذاْ یه اس ؽٕب آدْ» :عمف یٝ ٌِّٛٝ ؽّیه وزد. اٚ ثب سؼدت ٚ خیّی ٔمشذرا٘ٝ فزیبد سد

وٙٓ اعجٓ  سٕبْ ٔی را آٖ ٚلشی سب ٚ ٔیخٛرْ، دیٍٝ خٛ آة یه ٔٗ خٛة، ثغیبر». ٘ذاد دبعخی وغی  «دسدیذٜ؟!؟!

دٞٓ! ٚ دٚعز ٘ذارْ آٖ وبری رٚ وٝ در سٍشاط ا٘دبْ دادْ  ثزٍ٘زدد، وبری را وٝ در سٍشاط ا٘دبْ دادْ ا٘دبْ ٔی

آٖ ٔزد، ثز ىجك حزفؼ، آة خٛ دیٍزی ٘ٛؽیذ،  .ثؼنی اس افزاد خٛدؽٖٛ خٕغ ٚ خٛر وزدٖ« رٚ ا٘دبْ ثذْ!

ٚ سیٗ وزد ٚ ثٝ عٕز خبرج اس ؽٟز رفز. وبفٝ چی ثٝ ثیزٖٚ رفز، ٚ اعجؼ ثٝ عزخبیؼ ثزٌؾشٝ ثٛد. اعجؼ ر

آرأی اس وبفٝ ثیزٖٚ آٔذ ٚ دزعیذ: ٞی رفیك لجُ اس ایٙىٝ ثزی ثٍٛ، در سٍشاط چٝ اسفبلی افشبد؟ ٌبٚچزاٖ ثزٌؾز 

 .ٚ ٌفز: ٔدجٛر ؽذْ دیبدٜ ثزْ خٛ٘ٝ



 

 

The two brothers 

This is a story about two brothers named James and Henry. One was a very good boy. His name 

was James. He always made his mother very happy. His clothes were always clean. And he 

always washed his hands before he ate his dinner.  

The other boy was Henry. He was a naughty boy. He did not close the doors. He kicked the 

chairs in the house. When his mother asked him to help her, he did not want to. Sometimes he 

took cakes from the cupboard and ate them. He liked to play in the street. He always made his 

mother very angry. 

One day the school was not open. The two boys went to the park to play. Their mother gave 

them some money and told them to buy their lunch with their money. They took a ball with 

them. Before going to the park they stopped to buy lunch. James bought a sandwich with is 

money but Henry bought a large packet of sweets and ate them all.  

After lunch the two boys played in the park with their ball. Then Henry wanted to go home 

because he was feeling sick. He had eaten so many sweets. When they got home his mother put 

him in bed without any dinner and told him that it was wrong to eat sweets for lunch.   

 

  



 

 

ٞب دغز خیّی خٛثی ثٛد. ٘بٔؼ خیٕش  ٞبی خیٕش ٚ ٞٙزی اعز. یىی اس آٖ ی دٚ ثزادر ثٝ ٘بْ ایٗ داعشب٘ی درثبرٜ

ٞبیؼ را  ٞبیؼ ٕٞیؾٝ سٕیش ثٛد٘ذ. ٚ ٕٞیؾٝ لجُ اس غذا دعز وزد. ِجبط ثٛد. اٚ ٕٞیؾٝ ٔبدرػ را خٛؽحبَ ٔی

 .غزؽ ٔی

سد. ٚلشی ٔبدرػ اس اٚ  ٞبی خب٘ٝ ٔی ثب ٍِذ ثٝ فٙذِی .ثغز دغز دیٍز ٞٙزی ثٛد. اٚ دغز ؽیيٛ٘ی ثٛد. در رٚ ٕ٘ی

خٛرد. ثبسی در خیبثبٖ را  داؽز ٚ ٔی ٞب اس وبثیٙز ویه ثزٔی داد. ثؼنی ٚلز وزد، اٚ ا٘دبْ ٕ٘ی سمبمبی وٕه ٔی

 .وزد دٚعز داؽز. ٕٞیؾٝ ٔبدرػ را ػقجب٘ی ٔی

ٞب ٔمذاری دَٛ داد ٚ ٌفز وٝ  آٖ وٝ ٔذرعٝ ثغشٝ ثٛد. دٚ دغز ثزای ثبسی ثٝ دبرن رفشٙذ. ٔبدرؽبٖ ثٝ یه رٚس 

ٞب یه سٛح ثب خٛدؽبٖ ثزداؽشٙذ. لجُ اس رفشٗ ثٝ دبرن ثزای خزیذ ٘بٞبر  ٘بٞبرؽبٖ را ثب دِٛؾبٖ ثخز٘ذ. آٖ

 .یزیٙی خزیذ ٚ ٕٞٝ را خٛردایغشبد٘ذ. خیٕش ثب دِٛؼ یه عب٘ذٚیچ خزیذ أب ٞٙزی یه دبوز ثشري اس ؽ

ثؼذ اس ٘بٞبر دغزٞب در دبرن ثب سٛدؾبٖ ثبسی وزد٘ذ. عذظ ٞٙزی خٛاعز ثٝ خٛ٘ٝ ثزٜ ثزای ایٙىٝ احغبط ٔزینی 

ٞبی خیّی سیبدی خٛردٜ ثٛد. ٚلشی رفشٙذ خٛ٘ٝ ٔبدرػ ثذٖٚ ٞیچ ؽبٔی ثٝ رخشخٛاة فزعشبد ٚ  وزد. ؽیزیٙی ٔی

 .بر اؽشجبٜ ثٛدثٝ اٚ ٌفز وٝ خٛردٖ ؽیزیٙی ثزای ٘بٞ

  



 

 

you haven't got a phone 

Mrs Harris lives in a small village. Her husband is dead, but she has one son. He is twenty-one, 

and his name is Geoff. He worked in the shop in the village and lived with his mother, but then 

he got work in a town and went and lived there. Its name was Greensea. It was quite a long way 

from his mother's village, and she was not happy about this, but Geoff  said, 'There isn't any 

good work for me in the country, Mother, and I can get a lot of money in Greensea and send you 

some every week.'  

Mrs Harris was very angry last Sunday. She got in a train and went to her son's house in 

Grcensea. Then she said to him, 'Geoff, why do you never phone me?'  

Geoff laughed. 'But, Mother,' he said, 'you haven't got a phone.'  

'No,' she answered, 'I haven't, but you've got one!'  

 

وٙذ. ؽٛٞزػ ٔزدٜ اعز، أب یه دغز دارد. اٚ )دغزػ( ثیغز ٚ یه  خب٘ٓ ٞزیظ در رٚعشبی وٛچىی س٘ذٌی ٔی

وزد، أب دظ اس آٖ  عبِٝ اعز ٚ ٘بٔؼ خف اعز. اٚ در یه فزٚؽٍبٜ در داخُ رٚعشب وبر ٚ ثب ٔبدرػ س٘ذٌی ٔی

عی ثٛد. آ٘دب وبٔلا اس رٚعشبی  وزد. ٘بْ آٖ )ؽٟز( ٌزیٗ عز آٚرد ٚ رفز ٚ در آ٘دب س٘ذٌی ٔیدر ؽٟز وبری ثٝ د

ٌفز: ٔبدر، در رٚعشب وبر خٛثی ثزای ٔٗ  ٔبدرػ دٚر ثٛد. ٚ اٚ )ٔبدرػ( اس ایٗ ٚمغ خٛؽحبَ ٘جٛد، أب خف ٔی

آٖ را ٞز ٞفشٝ ثزای ؽٕب عی ثٝ دعز ثیبٚرْ ٚ ٔمذاری اس  سٛا٘ٓ دَٛ خٛثی در ٌزیٗ ٚخٛد ٘ذارد، ٚ ٔٗ ٔی

 .ثفزعشٓ

عی رفز.  ی دغزػ در ٌزیٗ ی لجُ خب٘ٓ ٞزیظ خیّی ػقجب٘ی ثٛد. اٚ عٛار ليبر ؽذ ٚ ثٝ عٕز خب٘ٝ یىؾٙجٝ

 س٘ی؟ عذظ ثٝ اٚ ٌفز: خف، چزا سٛ ٞزٌش ثٝ ٔٗ سً٘ ٕ٘ی

 .خف خٙذیذ ٚ ٌفز: أب ٔبدر، ؽٕب وٝ سّفٗ ٘ذاریذ

 .!ٔب سٛ وٝ داریاٚ )ٔبدرػ( دبعخ داد: ٘ٝ، ٔٗ ٘ذارْ، ا

  



 

 

Mr Robinson never went to a dentist 

Mr Robinson never went to a dentist, because he was afraid:'  

but then his teeth began hurting a lot, and he went to a dentist. The dentist did a lot of work in his 

mouth for a long time. On the last day Mr Robinson said to him, 'How much is all this work 

going to cost?' The dentist said, 'Twenty-five pounds,' but he did not ask him for the money.  

After a month Mr Robinson phoned the dentist and said, 'You haven't asked me for any money 

for your work last month.'  

'Oh,' the dentist answered, 'I never ask a gentleman for money.'  

'Then how do you live?' Mr Robinson asked.  

'Most gentlemen pay me quickly,' the dentist said, 'but some don't. I wait for my money for two 

months, and then I say, "That man isn't a gentleman," and then I ask him for my money. 

 

 .سزعیذ دشؽىی ٘زفشٝ ثٛد، ثزای ایٙىٝ ٔی آلبی راثیٙغٖٛ ٞزٌش ثٝ د٘ذاٖ

دشؽه ثز رٚی دٞبٖ اٚ ٚلز سیبدی ٌذاؽز ٚ  دشؽىی رفز. د٘ذاٖ أب ثؼذ د٘ذا٘ؼ ؽزٚع ثٝ درد وزد، ٚ ثٝ د٘ذاٖ

دشؽه  ؽٛد؟ د٘ذاٖ ی سٕبْ ایٗ وبرٞب چمذر ٔی اٚ ٌفز: ٞشیٙٝ وّی وبر وزد. در آخزیٗ رٚس دوشز راثیٙغٖٛ ثٝ

 .ٌفز: ثیغز ٚ دٙح دٛ٘ذ. أب اس اٚ درخٛاعز دَٛ ٘ىزد

دشؽه سً٘ سد ٚ ٌفز: ٔبٜ ٌذؽشٝ ؽٕب اس ٔٗ سمبمبی ٞیچ دِٛی ثزای  ثؼذ اس یه ٔبٜ آلبی راثیٙغٖٛ ثٝ د٘ذاٖ

 .وبرسبٖ ٘ىزدیذ

 .وٙٓ ٞبی ٘دیت سمبمبی دَٛ ٕ٘ی غبٖدشؽه دبعخ داد: آٜ، ٔٗ ٞزٌش اس ا٘ د٘ذاٖ

 .وٙیذ س٘ذٌی ٔی  آلبی راثیٙغٖٛ دزعیذ: دظ چٍٛ٘ٝ

ٞب ٘ٝ. ٔٗ ثزای دِٛٓ دٚ ٔبٜ  دٞٙذ، أب ثؼنی ٞبی ؽزیف ثٝ عزػز دَٛ ٔزا ٔی دشؽه ٌفز: ثیؾشز ا٘غبٖ د٘ذاٖ

 .خٛاٞٓ ٚ ثؼذ اس ٚی دِٛٓ را ٔی« ٚی ٔزد ؽزیفی ٘یغز»ٌٛیٓ  وٙٓ، ٚ ثؼذ ٔی فجز ٔی

  



 

 

Prescription 

A woman accompanied her husband to the doctor's office. After the check-up, the doctor took 

the wife aside and said, "If you don't do the following, your husband will surely die." 

"1-Each morning, makes him a healthy breakfast and sends him off to work in a good mood." 

"2-At lunchtime, make him a warm, nutritious meal and put him in a good form of mind before 

he goes back to work." 

"3-For dinner, make an especially nice meal and don't burden him with household chores." 

At home, the husband asked his wife what the doctor had told her. "You're going to die." She 

replied. 

 

 ٘غخٝ

خبٕ٘ی ؽٛٞزػ را ثٝ ٔيت دوشز ثزد. ثؼذ اس ٔؼبیٙٝ؛ دوشز، خب٘ٓ را ثٝ ىزفی ثزد ٚ ٌفز: اٌز ؽٕب ایٗ وبرٞب را 

 .ا٘دبْ ٘ذٞیذ، ثٝ ىٛر حشٓ ؽٛٞزسبٖ خٛاٞذ ٔزد

 .درعز وٙیذ ٚ ثب رٚحیٝ ی خٛة اٚ را ثٝ عزوبر ثفزعشیذ ٞز فجح، ثزایؼ یه فجحب٘ٝ ی ٔمٛی -8

ٍٞٙبْ ٘بٞبر، غذای ٔغذی ٚ ٌزْ درعز وٙیذ ٚ لجُ اس ایٙىٝ ثٝ عزوبر ثزٚد اٚ را در یه ٔحیو خٛة  -1

 .ٔٛرد سٛخٝ لزار ثذٞیذ

 .ثزای ؽبْ، یه غذای خٛة ٚ ٔخقٛؿ درعز وٙیذ ٚ اٚ در وبرٞبی خب٘ٝ وٕه ٘ىٙذ  -3

 .دزعیذ دوشز ثٝ اٚ چٝ ٌفز: اٚ )خب٘ٓ( ٌفز: ؽٕب خٛاٞیذ ٔزد در خب٘ٝ، ؽٛٞز اس ٕٞغزػ -4

  



 

 

Frogs 

A group of frogs were traveling through the woods, and two of them fell into a deep pit When 

the other frogs saw how deep the pit was, they told the two frogs that they were as good as dead 

The two frogs ignored the comments and tried to jump up out of the pit with all their migh The 

other frogs kept telling them to stop, that they were as good as dead Finally, one of the frogs took 

heed to what the other frogs were saying and gave up. He fell down and died The other frog 

continued to jump as hard as he could. Once again, the crowd of frogs yelled at him to stop the 

pain and just die He jumped even harder and finally made it out When he got out, the other frogs 

said, "Did you not hear us?" The frog explained to them that he was deaf. He thought they were 

encouraging him the entire time. 

  

This story teaches two lessons 

 There is power of life and death in the tongue An encouraging word to someone who is down 

can lift them up and help them make it through the day 

A destructive word to someone who is down can be what it takes to kill them 

So, be careful of what you say 

  



 

 

ٌزٚٞی اس لٛرثبغٝ ٞب اس ثیؾٝ ای ػجٛر ٔی وزد٘ذ . دٚ لٛرثبغٝ اس ثیٗ آٟ٘ب درٖٚ ٌٛداَ ػٕیمی افشبد٘ذ. ٚلشی دیٍز 

لٛرثبغٝ ٞب دیذ٘ذ وٝ ٌٛداَ چمذر ػٕیك اعز ،ثٝ دٚ لٛرثبغٝ ٌفشٙذ آٟ٘ب دیٍز ٔی ٔیز٘ذ. دٚ لٛرثبغٝ ٘قبیح آٟ٘ب را 

ٌٛداَ ثیزٖٚ ثذز٘ذ. عزا٘دبْ یىی اس آٟ٘ب ثٝ آ٘چٝ دیٍز لٛرثبغٝ ٞب  ٘بدیذٜ ٌزفشٙذ ٚ عؼی وزد٘ذ ثب سٕبْ سٛا٘ؾبٖ اس

ٔی ٌفشٙذ، اػشٙب وزد ٚ دعز اس سلاػ ثزداؽز. ثٝ سٔیٗ افشبد ٚ ٔزد. لٛرثبغٝ دیٍز ثٝ سلاػ ادأٝ داد سب خبیی وٝ 

عخز سز ؽزٚع سٛاٖ داؽز. ثبر دیٍز لٛرثبغٝ ٞب عزػ فزیبد وؾیذ٘ذ وٝ دعز اس ر٘ح وؾیذٖ ثزدارد ٚ ثٕیزد. اٚ 

ثٝ دزیذٖ وزد ٚ عزا٘دبْ ثیزٖٚ آٔذ. ٚلشی اٚ اس آ٘دب خبرج ؽذ. لٛرثبغٝ ٞبی دیٍز ثٝ اٚ ٌفشٙذ :آیب فذای ٔب را 

 ٔی سؾٛیك را اٚ ٔذر سٕبْ ٞب، لٛرثبغٝ وٝ وزد فىز اٚ.اعز ٘بؽٙٛا اٚ وٝ داد سٛمیح آٟ٘ب ثٝ لٛرثبغٝ ٘ؾٙیذی؟

 .وزد٘ذ

 :ایٗ داعشبٖ دٚ درط ثٝ ٔب ٔی آٔٛسد

لذرر س٘ذٌی ٚ ٔزي در سثبٖ اعز. یه ٚاصٜ دٍِزْ وٙٙذٜ ثٝ وغی وٝ غٍٕیٗ اعز ٔی سٛا٘ذ ثبػث  -8

 .دیؾزفز اٚ ؽٛد ٚ وٕه وٙذ در ىَٛ رٚس عزس٘ذٜ ثبؽٙذ

 .یه ٚاصٜ ٔخزة ثٝ وغی وٝ غٍٕیٗ اعز ٔی سٛا٘ذ ٔٛخت ٔزي اٚ ؽٛد -2 -1

 .دظ ٔزالت آ٘دٝ ٔی ٌٛیی ثبػ -3

  



 

 

The Peacock and the Tortoise 

ONCE upon a time a peacock and a tortoise became great friends. The peacock lived on a tree by 

the banks of the stream in which the tortoise had his home. Everyday, after he had a drink of 

water, the peacock will dance near the stream to the amusement of his tortoise friend. 

One unfortunate day, a bird-catcher caught the peacock and was about to take him away to the 

market. The unhappy bird begged his captor to allow him to bid his friend, the tortoise good-bye. 

The bird-catcher allowed him his request and took him to the tortoise. The tortoise was greatly 

disturbed to see his friend a captive. 

The tortoise asked the bird-catcher to let the peacock go in return for an expensive present. The 

bird-catcher agreed. The tortoise then, dived into the water and in a few seconds came up with a 

handsome pearl, to the great astonishment of the bird-catcher. As this was beyond his exceptions, 

he let the peacock go immediately. 

A short time after, the greedy man came back and told the tortoise that he had not paid enough 

for the release of his friend, and threatened to catch the peacock again unless an exact match of 

the pearl is given to him. The tortoise, who had already advised his friend, the peacock, to leave 

the place to a distant jungle upon being set free, was greatly enraged at the greed of this man. 

“Well,” said the tortoise, “if you insist on having another pearl like it, give it to me and I will fish 

you out an exact match for it.” Due to his greed, the bird-catcher gave the pearl to the tortoise, 

who swam away with it saying, “I am no fool to take one and give two!” The tortoise then 

disappeared into the water, leaving the bird-catcher without a single pearl. 

 

 

  



 

 

 ىبٚٚط ٚ لان دؾز

رٚدی  رٚسی رٚسٌبری،ىبٚٚط ٚ لان دؾشی ثٛدٖ وٝ دٚعشبی خٛثی ثزای ٞٓ ثٛدٖ.ىبٚٚط ٘شدیه درخز وٙبر

وٝ لان دؾز س٘ذٌی ٔی وزد، خٛ٘ٝ داؽز.. ٞز رٚس دظ اس ایٙىٝ ىبٚٚط ٘شدیه رٚدخب٘ٝ آثی ٔی خٛرد ، ثزای 

 .عزٌزْ وزدٖ دٚعشؼ ٔی رلقیذ

یه رٚس ثذؽب٘ظ، یه ؽىبرچی دز٘ذٜ، ىبٚٚط را ثٝ داْ ا٘ذاخز ٚ خٛاعز وٝ اٚ٘ٛ ثٝ ثبسار ثجزٜ. دز٘ذٜ غٍٕیٗ، اس 

 .ظی وٙٝخذاحبف دؾز لان اس  اخبسٜ ثذٜ ؽىبرچی اػ خٛاٞؼ وزد وٝ ثٟؼ

ؽىبرچی خٛاٞؼ ىبٚٚط رٚ لجَٛ وزد ٚ اٚ٘ٛ دیؼ لان دؾز ثزد. لان دؾز اس ایٗ وٝ ٔیذیذ دٚعشؼ اعیز 

ؽذٜ خیّی ٘براحز ؽذ.اٖٚ اس ؽىبرچی خٛاٞؼ وزد وٝ ىبٚٚط رٚ در ػٛك دادٖ ٞذیٝ ای ثبارسػ رٞب وٙٝ. 

زخٝ سد ٚ ثؼذ اس ِحظٝ ای ثب ٔزٚاریذی سیجب ثیزٖٚ اٚٔذ. ؽىبرچی ؽىبرچی لجَٛ وزد.ثؼذ، لاوذؾز داخُ آة ؽی

وٝ اس دیذٖ ایٗ وبر لان دؾز ٔشحیز ؽذٜ ثٛد فٛری اخبسٜ داد وٝ ىبٚٚط ثزٜ. ٔذر وٛسبٞی ثؼذ اس ایٗ ٔبخزا، 

ٔزد حزیـ ثزٌؾز ٚ ثٝ لان دؾز ٌفز وٝ ثزای آسادی دز٘ذٜ ، چیش وٕی ٌزفشٝ ٚ سٟذیذ وزد وٝ دٚثبرٜ 

ٚ اعیز ٔیىٙٝ ٍٔٝ ایٙىٝ ٔزٚاریذ دیٍٝ ای ؽجیٝ ٔزٚاریذ لجّی ثٍیزٜ. لان دؾز وٝ لجلا ثٝ دٚعشؼ ىبٚٚط ر

 .٘قیحز وزدٜ ثٛد ثزای آساد ثٛدٖ ، ثٝ خٍُٙ دٚردعشی ثزٜ ،خیّی اس دعز ٔزد حزیـ، ػقجب٘ی ؽذ

یذ رٚ ثٝ ٔٗ ثذٜ سب لان دؾز ٌفز:ثغیبر خٛة، اٌٝ افزار داری ٔزٚاریذ دیٍٝ ای ؽجیٝ لجّی داؽشٝ ثبؽی، ٔزٚار

ػیٗ اٚ٘ٛ ثزار دیذا وٙٓ. ؽىبرچی ثٝ خبىز ىٕؼؼ ،ٔزٚاریذ رٚ ثٝ لان دؾز داد. لان دؾز درحبِیىٝ ثب ؽٙب 

وزدٖ اس ٔزد دٚر ٔی ؽذ ٌفز: ٔٗ ٘بداٖ ٘یغشٓ وٝ یىی ثٍیزْ ٚ دٚسب ثذْ. ثؼذ ثذٖٚ ایٙىٝ حشی یٝ ٔزٚاریذ ثٝ 

 .ؽىبرخی ثذٜ، در آة ٘بدذیذ ؽذ

  



 

 

Princess and Frog 

An older gentleman was playing a round of golf. Suddenly his ball sliced and landed in a shallow 

pond. As he was attempting to retrieve the ball he discovered a frog that, to his great surprise, 

started to speak! "Kiss me, and I will change into a beautiful princess, and I will be yours for a 

week." He picked up the frog and placed it in his pocket.  

As he continued to play golf, the frog repeated its message. "Kiss me, and I will change into a 

beautiful princess, and I will be yours for a whole month!" The man continued to play his golf 

game and once again the frog spoke out. "Kiss me, and I will change into a beautiful princess, 

and I will be yours for a whole year!" Finally, the old man turned to the frog and exclaimed, "At 

my age, I’d rather have a talking frog!" 

آثی رفز. ٕٞب٘يٛر وٝ  ی وٓ دیزٔزدی، در حبَ ثبسی وزدٖ ٌّف ثٛد. ٘بٌٟبٖ سٛدؼ ثٝ خبرج اس سٔیٗ ٚ داخُ ثزوٝ

 حزف ثٝ ؽزٚع  وزد ثب ٟ٘بیز سؼدت ٔشٛخٝ ؽذ وٝ یه لٛرثبغٝ در حبَ ثزای دیذا وزدٖ ٔدذد سٛح سلاػ ٔی

ٕب خٛاٞٓ ثٛد. اٚ لٛرثبغٝ را ؽ ثزای ٞفشٝ یه ثزای ٚ ؽْٛ، سجذیُ سیجب ی ؽبٞشادٜ ثٝ ٔٗ ٚ ثجٛط، ٔزا: وزد سدٖ

  .ثزداؽز ٚ در خیجؼ ٌذاؽز

ی  ٔزا ثجٛط، ٚ ٔٗ ثٝ ؽبٞشادٜ»داد، لٛرثبغٝ ٕٞیٗ دیغبْ را سىزار وزد  ٕٞب٘يٛر وٝ داؽز ثٝ ثبسی ٌّف ادأٝ ٔی

یه ثبر دیٍز  آٖ ٔزد ٕٞچٙبٖ ثٝ ثبسی ٌّفؼ ادأٝ داد ٚ«. سیجب سجذیُ ؽْٛ، ٚ ثزای یه ٔبٜ ثزای ؽٕب خٛاٞٓ ثٛد

ی سیجب سجذیُ ؽْٛ، ٚ ثزای یه عبَ ثزای ؽٕب خٛاٞٓ ثٛد. عزا٘دبْ،  لٛرثبغٝ ٌفز: ٔزا ثجٛط، ٚ ٔٗ ثٝ ؽبٞشادٜ

 .دْ یٝ لٛرثبغٝ عخٍٙٛ داؽشٝ ثبؽٓ ثب ایٗ عٗ، سزخیح ٔی  دیزٔزد رٚ ثٝ لٛرثبغٝ وزد ٚ ثبً٘ سد:

  



 

 

big house 

John lived with his mother in a rather big house, and when she died, the house became too big 

for him so he bought a smaller one in the next street. There was a very nice old clock in his first 

house, and when the men came to take his furniture to the new house, John thought, I am not 

going to let them carry my beautiful old clock in their truck. Perhaps they’ll break it, and then 

mending it will be very expensive.' So he picked it up and began to carry it down the road in his 

arms.  

It was heavy so he stopped two or three times to have a rest. 

Then suddenly a small boy came along the road. He stopped and looked at John for a few 

seconds. Then he said to John, 'You're a stupid man, aren't you? Why don't you buy a watch like 

everybody else? 

  

بٔی وٝ اٚ )ٔبدرػ( ٔزد، آٖ خب٘ٝ ثزای اٚ وزد، ٚ ٍٞٙ ی سمزیجب ثشرٌی س٘ذٌی ٔی خبٖ ثب ٔبدرػ در یه خب٘ٝ

ی لجّی یه عبػز خیّی سیجبی  سزی در خیبثبٖ ثؼذی خزیذ. در خب٘ٝ ی وٛچه خیّی ثشري ؽذ. ثٙبثزایٗ خب٘ٝ

ی خذیذ، آْٔذ٘ذ. خبٖ فىز وزد، ٔٗ  ی خب٘ٝ ثٝ خب٘ٝ خبیی اثبثیٝ لذیٕی ٚخٛد داؽز، ٚ ٚلشی وبرٌزٞب ثزای خبثٝ

ؽبٖ حُٕ وٙٙذ. ؽبیذ آٖ را ثؾىٙٙذ، ٚ سؼٕیز آٖ  عبػز لذیٕی ٚ سیجبی ٔزا ثب وبٔیٖٛٞب  ٘خٛاٞٓ ٌذاؽز وٝ آٖ

 خیّی ٌزاٖ خٛاٞذ ثٛد. ثٙبثزایٗ اٚ آٖ در ثیٗ ثبسٚا٘ؼ ٌزفز ٚ ثٝ عٕز دبییٗ خبد حُٕ وزد.

 آٖ عٍٙیٗ ثٛد ثٙبثزایٗ دٚ یب عٝ ثبر ثزای اعشزاحز سٛلف وزد.

خبدٜ آٔذ. ایغشبد ٚ ثزای چٙذ ِحظٝ ثٝ خبٖ ٍ٘بٜ وزد. عذظ ثٝ خبٖ ای ٍٞٙبْ ٘بٌٟبٖ در ىَٛ  در آٖ دغز ثچٝ

 خزیذ؟ ی ٔزدْ ٕ٘ی ٌفز: ؽٕب ٔزد احٕمی ٞغشیذ، ٘یغشیذ؟ چزا ؽٕب یٝ عبػز ٔثُ ثمیٝ

  



 

 

GIFTS FOR MOTHER 

Four brothers left home for college, and they became successful doctors and lawyers and 

prospered. Some years later, they chatted after having dinner together. They discussed the gifts 

that they were able to give to their elderly mother, who lived far away in another city. 

The first said, “I had a big house built for Mama. The second said, “I had a hundred thousand 

dollar theater built in the house. The third said, “I had my Mercedes dealer deliver her an SL600 

with a chauffeur. The fourth said, “Listen to this. You know how Mama loved reading the Bible 

and you know she can’t read it anymore because she can’t see very well. I met this monk who 

told me about a parrot that can recite the entire Bible. It took 20 monks 12 years to teach him. I 

had to pledge them $100,000 a year for 20 years to the church, but it was worth it. Mama just has 

to name the chapter and verse and the parrot will recite it.” The other brothers were impressed. 

After the holidays Mama sent out her Thank You notes. She wrote: Dear Milton, the house you 

built is so huge. I live in only one room, but I have to clean the whole house. Thanks anyway. 

Dear Mike, you gave me an expensive theater with Dolby sound, it could hold 50 people, but all 

my friends are dead, I’ve lost my hearing and I’m nearly blind. I’ll never use it. But thank you 

for the gesture just the same. 

Dear Marvin, I am too old to travel. I stay home, I have my groceries delivered, so I never use 

the Mercedes … and the driver you hired is a big jerk. But the thought was good. Thanks. 

Dearest Melvin, you were the only son to have the good sense to give a little thought to your gift. 

The chicken was delicious. Thank you.” 

 

 

  



 

 

چٟبر ثزادر ، خب٘ٝ ؽبٖ را ثٝ لقذ سحقیُ سزن وزد٘ذ ٚ دوشز،لبمی ٚ آدٟٔبی ٔٛفمی ؽذ٘ذ. چٙذ عبَ ثؼذ،آٟ٘ب 

ثؼذ اس ؽبٔی وٝ ثبٞٓ داؽشٙذ حزف سد٘ذ.اٚ٘ب درٔٛرد ٞذایبیی وٝ سٛ٘غشٗ ثٝ ٔبدر دیزؽٖٛ وٝ دٚر اس اٟٚ٘ب در ؽٟز 

  .ی س٘ذٌی ٔی وزد ،فحجز وزدٖدیٍٝ ا

 درٔٗ سٕبؽبخب٘ٝ)عبِٗ سئبسز( یىقذ ٞشار دلاری  :اِٚی ٌفز: ٔٗ خٛ٘ٝ ثشرٌی ثزای ٔبدرْ عبخشٓ . دٚٔی ٌفز

  .ثزٜ عفز ثٝ ٔبدرْ وٝ وزدْ وزایٝ را٘ٙذٜ ثب ٔزعذعی ٔبؽیٗ ٔٗ:  ٌفز عٛٔی. عبخشٓ خب٘ٝ

خٛ٘ذٖ وشبة ٔمذط رٚ دٚعز دارٜ، ٚ ٔیذٚ٘یٗ وٝ  ٌٛػ وٙیذ، ٕٞشٖٛ ٔی دٚ٘یذ وٝ ٔبدر چمذر :چٟبرٔی ٌفز

ؽٕبٞب ٔیذٚ٘یذ وٝ ٔبدر چمذر خٛ٘ذٖ  . ٕ٘ی سٛ٘ٝ ٞیچ چیشی رٚ خٛة ثخٛ٘ٝ چٖٛ خؾٕبػ ٕ٘یشٛ٘ٝ خٛة ثجیٙٝ

وشبة ٔمذط را دٚعز داؽز ٚ ٔیذٚ٘یٗ ٞیچ ٚلز ٕ٘ی سٛ٘ٝ ثخٛ٘ٝ ، چٖٛ چؾٕبػ خٛة ٕ٘ی ثیٙٝ. ٔٗ ، 

ٛىی ٞغز وٝ ٔیشٛ٘ٝ سٕبْ وشبة ٔمذط رٚ حفظ ثخٛ٘ٝ . ایٗ ىٛىی ثب راٞجی رٚ دیذْ وٝ ثٝ ٔٗ ٌفز یٝ ى

 عبَ ٞز ٚ عبَ ثیغز ٔذر ثٝ وزدْ سؼٟذ ٘بچبرا  وٕه ثیغز راٞت ٚ در ىَٛ دٚاسدٜ عبَ ایٙٛ یبد ٌزفز. ٔٗ

. خٛ٘ٝ ٔی ثزاػ حفظ اس ىٛىی ٚ ثٍٝ رٚ ٞب آیٝ ٚ ٞب فقُ اعٓ ثبیذ فمو ٔبدر. ثذزداسْ وّیغب ثٝ دلار ٞشار فذ

  .حز سبثیز لزار ٌزفشٗس دیٍٝ زادرایث

دظ اس ایبْ سؼيیُ، ٔبدر یبدداؽز سؾىزی فزعشبد. اٖٚ ٘ٛؽز: ٔیّشٖٛ ػشیش، خٛ٘ٝ ای وٝ ثزاْ عبخشی خیّی 

 .ثشرٌٝ .ٔٗ فمو سٛ یه اسبق س٘ذٌی ٔی وٙٓ ِٚی ٔدجٛرْ سٕبْ خٛ٘ٝ رٚ سٕییش وٙٓ.ثٝ ٞز حبَ ٕٔٙٛ٘ٓ

میٕز ثب فذای داِجی دادی.اٖٚ ،ٔیشٛ٘ٝ دٙدبٜ ٘فزٚ خب ثذٜ ِٚی ٔٗ ٕٞٝ ٔبیه ػشیش،سٛ ثٝ ٔٗ سٕبؽبخب٘ٝ ای ٌزٚ٘

دٚعشبٔٛ اس دعز دادْ ، ٔٗ ؽٙٛایییٓ رٚ اس دعز دادْ ٚ سمزیجب ٘بؽٙٛاْ .ٞیچ ٚلز اس اٖٚ اعشفبدٜ ٕ٘ی وٙٓ ِٚی 

 .اس ایٗ وبرر ٕٔٙٛ٘ٓ

ْ دظ ٞیچ ٚلز اس دار رٚ اْ بِیثم ،ٔغبسٜ ٔٛ٘ٓ ٔی خٛ٘ٝ سٛ ٔٗ.ثزْ ٔبرٚیٗ ػشیش، ٔٗ خیّی دیزْ وٝ ثٝ عفز 

 را٘ٙذٜ ای وٝ وزایٝ وزدی یٝ احٕك ٚالؼیٝ. أب فىزر خٛة ثٛد ٕٔٙٛ٘ٓ .ٔزعذط اعشفبدٜ ٕ٘ی وٙٓ



 

 

ّٔٛیٗ ػشیشسزیٙٓ، سٛ سٟٙب دغزی ثٛدی وٝ درن داؽشی وٝ وٕی فىز ثبثز ٞذیٝ ار ثىٙی. خٛخٝ خٛؽٕشٜ ثٛد. 

ٕٓ٘ٛٙٔ.  



 

 

Two soldiers 

Two soldiers were in camp. The first one's name was George, and the second one's name was 

Bill. George said, 'Have you got a piece of paper and an envelope, Bill?'  

Bill said, 'Yes, I have,' and he gave them to him.  

Then George said, 'Now I haven't got a pen.' Bill gave him his, and George wrote his letter. Then 

he put it in the envelope and said, 'Have you got a stamp, Bill?' Bill gave him one.  

Then Bill got up and went to the door, so George said to him, 'Are you going out? 

Bill said, 'Yes, I am,' and he opened the door.  

George said, 'Please put my letter in the box in the office, and ... ' He stopped.  

'What do you want now?' Bill said to him.  

George looked at the envelope of his letter and answered, 'What's your girl-friend's address?'  

 

دٚ عزثبس در یه دبدٌبٖ ثٛد٘ذ. ٘بْ اِٚی خزج ثٛد، ٚ ٘بْ دٚٔی ثیُ ثٛد. خزج ٌفز: ثیُ، یه سیىٝ وبغذ ٚ یه 

 دبوز ٘بٔٝ داری؟

 .ٞب را ثٝ ٚی داد ثیُ ٌفز: ثّٝ دارْ. ٚ آٖ

اػ را ٘ٛؽز. عذظ آٖ را در  عذظ خزج ٌفز: حبلا ٔٗ خٛدوبر ٘ذارْ. ثیُ ثٝ ٚی خٛدوبرػ را داد، ٚ خزج ٘بٔٝ

 .ز ٌذاؽز ٚ ٌفز: ثیُ، آیب سٕجز داری؟. ثیُ یه سٕجز ثٝ اٚ داددبو

 .رٚی؟ در آٖ ٍٞٙبْ ثیُ ثّٙذ ؽذ ٚ ثٝ عٕز در رفز، ثٙبثزایٗ خزج ثٝ اٚ ٌفز: آیب ثیزٖٚ ٔی

 .رْٚ. ٚ در را ثبس وزد ثیُ ٌفز: ثّٝ، ٔی

 .ی ٔزا در فٙذٚق دغز ثیب٘ذاسیذ، ٚ ... . اٚ ٔىث وزد خزج ٌفز: ِيفب ٘بٔٝ

 خٛاٞی؟ ٝ ٚی ٌفز: دیٍٝ چی ٔیثیُ ث

 .اػ ٍ٘بٜ وزد ٚ ٌفز: آدرط دٚعز دخشزر چیٝ؟ خزج ثٝ دبوز ٘بٔٝ

  



 

 

Last second  

A 45 year old woman had a heart attack and was taken to the hospital. While on the operating 

table she had a near death experience. Seeing God she asked "Is my time up?" God said, "No, 

you have another 43 years, 2 months and 8 days to live. 

"Upon recovery, the woman decided to stay in the hospital and have a Face-lift, liposuction, 

breast implants and a tummy tuck. She even had someone come in and change her hair colour 

and brighten her teeth! 

Since she had so much more time to live, she figured she might as well make the most of it. After 

her last operation, she was released from the hospital. 

While crossing the street on her way home, she was killed by an ambulance. Arriving in front of 

God, she demanded, "I thought you said I had another 43 years? Why didn't you pull me from 

out of the path of the ambulance?" 

God replied: "I didn't recognize you . 

ٛد . در اسبق خزاحی وٝ وٓ ٔٛ٘ذٜ ثٛد عبِٝ وٝ یه حّٕٝء لّجی داؽز ٚ در ثیٕبرعشبٖ ثغشزی ث 45یه خب٘ٓ 

رٚس  8ٔبٜ ٚ  1عبَ ٚ  43ٔزي را سدزثٝ وٙذ خذا رٚ دیذ ٚ دزعیذ آیب ٚلز ٔٗ سٕبْ اعز؟ خذا ٌفز:٘ٝ ؽٕب 

 .دیٍٝ ػٕز ٔی وٙیذ

-در ٚلز ٔزخقی خب٘ٓ سقٕیٓ ٌزفز در ثیٕبرعشبٖ ثٕب٘ذ ٚ ػّٕٟبی سیز را ا٘دبْ دٞذ وؾیذٖ دٛعز فٛرر

ػُٕ عیٙٝ ٞبٚ خٕغ ٚ خٛر وزدٖ ؽىٓ . اٚ حبلا وغی رٚ ٘ذاؽز وٝ ثیبد ٚ -عبوؾٗ( سخّیٝء چزثیٟب)ِیذٛ

 .!! ٔٛٞبؽٛ رً٘ وٙٝ ٚ د٘ذٚ٘بؽٛ عفیذ وٙٝ

اس اٚ٘دبیی وٝ اٚ سٔبٖ ثیؾشزی ثزای س٘ذٌی داؽز اس ایٗ رٚ اٚ سقٕیٓ ٌزفز وٝ ثشٛا٘ذ ثیؾشزیٗ اعشفبدٜ را اس 

 ٚ اس ثیٕبرعشبٖ ٔزخـ ؽذثجزد.ثؼذ اس آخزیٗ ػّٕؼ ا (ایٗ ٔٛلؼیز )س٘ذٌی

در ٚلز ٌذؽشٗ اس خیبثبٖ در راٜ ٔٙشَ ثٛعیّٝء یه آٔجٛلا٘ظ وؾشٝ ؽذ . ٚلشی ثب خذا رٚثزٚ ؽذ اٚ دزعیذ:: ٔٗ 

 عبَ دیٍٝ فزفز دارْ چزا ؽٕب ٔزا اس سیز آٔجٛلا٘ظ ثیزٖٚ ٘ىؾیذیذ؟ 43فىز وزدْ ؽٕب فزٔٛدیذ ٔٗ 

   "!!!خذا خٛاة داد :ٔٗ ؽٕبرٚ سؾخیـ ٘ذادْ



 

 

Fishing 

A man called home to his wife and said, "Honey I have been asked to go fishing up in Canada 

with my boss & several of his Friends.  

We'll be gone for a week. This is a good opportunity for me to get that Promotion I'v been 

wanting, so could you please pack enough Clothes for a week and set out. 

my rod and fishing box, we're Leaving From the office & I will swing by the house to pick my 

things up" "Oh! Please pack my new blue silk pajamas."  

The wife thinks this sounds a bit fishy but being the good wife she is, did exactly what her 

husband asked.  

The following Weekend he came home a little tired but otherwise looking good.  

The wife welcomed him home and asked if he caught many fish?  

He said, "Yes! Lots of Salmon, some Bluegill, and a few Swordfish. But why didn't you pack my 

new blue silk pajamas like I asked you to Do?"  

You'll love the answer...  

The wife replied, "I did. They're in your fishing box....."  

  



 

 

ػشیشْ اسٔٗ خٛاعشٝ ؽذٜ وٝ ثب رئیظ ٚ چٙذ سب اس دٚعشب٘ؼ "ٔزدی ثبٕٞغزػ در خب٘ٝ سٕبط ٌزفز ٚ ٌفز:

  "زای ٔبٞیٍیزی ثٝ وب٘بداثزٚیٓث

ٔب ثٝ ٔذر یه ٞفشٝ آ٘دب خٛاٞیٓ ثٛد.ایٗ فزفز خٛثی اعز سب ارسمبئ ؽغّی وٝ ٔٙشظزػ ثٛدْ ثٍیزْ ثٙبثزایٗ 

 ِيفب ِجبط ٞبی وبفی ثزای یه ٞفشٝ ثزایٓ ثزدار ٚ ٚعبیُ ٔبٞیٍیزی ٔزا ٞٓ آٔبدٜ وٗ 

س خب٘ٝ ثزخٛاٞٓ داؽز ، راعشی اٖٚ ِجبط ٞبی راحشی ٔب اس ادارٜ حزوز خٛاٞیٓ وزد ٚ ٔٗ عز راٜ ٚعبیّٓ را ا

 اثزیؾٕی آثی رٍ٘ٓ را ٞٓ ثزدار 

سٖ ثب خٛدػ فىز وزد وٝ ایٗ ٔغبِٝ یه وٕی غیزىجیؼی اعز أب ثخبىز ایٗ وٝ ٘ؾبٖ دٞذ ٕٞغز خٛثی اعز 

  ..دلیمب وبرٞبیی را وٝ ٕٞغزػ خٛاعشٝ ثٛد ا٘دبْ داد

  .ٝ ثٝ ٘ظز ٔی رعیذ أب ظبٞزػ خٛة ٚٔزست ثٛدٞفشٝ ثؼذ ٔزد ثٝ خب٘ٝ آٔذ ، یه وٕی خغش

 ٕٞغزػ ثٝ اٚ خٛػ آٔذ ٌفز ٚ اس اٚ دزعیذ وٝ آیب اٚ ٔبٞی ٌزفشٝ اعز یب ٘ٝ؟ 

ثّٝ سؼذاد سیبدی ٔبٞی لشَ آلا،چٙذ سبیی ٔبٞی فّظ آثی ٚ چٙذ سب ٞٓ ارٜ ٔبٞی ٌزفشیٓ . أب چزا اٖٚ "ٔزد ٌفز :

  "ؽشی؟ِجبط راحشی ٞبیی وٝ ٌفشٝ ثٛدْ ثزایٓ ٍ٘ذا

  ...خٛاة سٖ خیّی خبِت ثٛد

  .سٖ خٛاة داد: ِجبط ٞبی راحشی رٚ سٛی خؼجٝ ٚعبیُ ٔبٞیٍیزیز ٌذاؽشٝ ثٛدْ

  



 

 

American officer 

General Pershing was a famous American officer. He was in the American army, and fought in 

Europe in the First World War.  

After he died, some people in his home town wanted to remember him, so they' put up a big 

statue of him on a horse. 

There was a school near the statue, and some of the boys passed it every day on their way to 

school and again on their way home. After a few months some of them began to say, 'Good 

morning, Pershing', whenever they passed the statue, and soon all the boys at the school were 

doing this.  

One Saturday one of the smallest of these boys was walking to the shops with his mother when 

he passed the statue. He said, 'Good morning, Pershing' to it, but then he stopped and said to his 

mother, 'I like Pershing very much, Ma, but who's that funny man on his back?'  

 

ص٘زاَ دزؽیًٙ یىی اس یىی اس افغزٞبی ٔؾٟٛر آٔزیىب ثٛد. اٚ در ارسؼ آٔزیىب ثٛد، ٚ در خًٙ خٟب٘ی اَٚ در 

 .ب خٍٙیذارٚد

ی ثشرٌی اس اٚ  ٞب ٔدغٕٝ خٛاعشٙذ یبد اٚ را ٌزأی ثذار٘ذ، ثٙبثزایٗ آٖ ثؼذ اس ٔزي اٚ، ثؼنی اس ٔزدْ سادٌبٞؼ ٔی

 .وٝ ثز رٚی اعجی لزار داؽز عبخشٙذ

ٞب ٞز رٚس در ٔغیز ٔذرعٝ ٚ ثزٌؾز ثٝ خب٘ٝ اس  یه ٔذرعٝ در ٘شدیىی ٔدغٕٝ لزار داؽز، ٚ ثؼنی اس دغزثچٝ

ٌذؽشٙذ ؽزٚع ثٝ ٌفشٗ  ٞب ٞز ٚلز وٝ اس وٙبر ٔدغٕٝ ٔی ذؽشٙذ. ثؼذ اس چٙذ ٔبٜ ثؼنی اس آٌٖ وٙبر آٖ ٔی

ی دغزٞبی ٔذرعٝ ایٗ وبر )علاْ وزدٖ ثٝ ٔدغٕٝ( را ا٘دبْ  وزد٘ذ، ٚ ثٝ سٚدی ٕٞٝ« ثٝ خیز دزؽیًٙ  فجح»

 .دا٘ذ ٔی

ٚلشی وٝ اس وٙبر ٔدغٕٝ ٌذؽز رفز.  در یه رٚس ؽٙجٝ یىی اس وٛچىشزیٗ ایٗ دغزٞب ثب ٔبدرػ ثٝ فزٚؽٍبٜ ٔی

ٌفز: فجح ثٝ خیز دزؽیًٙ، أب ایغشبد ٚ ثٝ ٔبدرػ ٌفز: ٔبٔبٖ، ٔٗ دزؽیًٙ را خیّی دٚعز دارْ، أب آٖ ٔزد 

  دار وٝ ثز دؾشؼ عٛارٜ ویٝ؟ خٙذٜ



 

 

Email 

A man checked into a hotel. There was a computer in his room* so he decided to send an e-mail 

to his wife. However* he accidentally typed a wrong e-mail address* and without realizing his 

error he sent the e-mail.  

Meanwhile….Somewhere in Houston * a widow had just returned from her husband’s funeral. 

The widow decided to check her e-mail* expecting condolence messages from relatives and 

friends.After reading the first message* she fainted. The widow’s son rushed into the room* 

found his mother on the floor* and saw the computer screen which read: 

To: My Loving Wife 

Subject: I’ve Reached 

Date: 2 May 2006 

I know you’re surprised to hear from me. They have computers here* and we are allowed to send 

e-mails to loved ones. I’ve just reached and have been checked in. I see that everything has been 

prepared for your arrival tomorrow. Looking forward to seeing you TOMORROW! 

Your loving hubby. 

  



 

 

ٔزدی اسبق ٞشّی را سحٛیُ ٌزفز .در اسبلؼ وبٔذیٛسزی ثٛد،ثٙبثزایٗ سقٕیٓ ٌزفز ایٕیّی ثٝ ٕٞغزػ 

ثفزعشذ.ِٚی ثيٛر سقبدفی ایٕیُ را ثٝ آدرط اؽشجبٜ فزعشبد ٚ ثذٖٚ ایٙىٝ ٔشٛخٝ اؽشجبٞؼ ؽٛد،ایٕیُ را 

 .فزعشبد

ٖٛ ،ثیٜٛ ای اس ٔزاعٓ خبوغذبری ؽٛٞزػ ثبسٌؾشٝ ثٛد.سٖ ثیٜٛ سقٕیٓ ٌزفز ثب ایٗ ٚخٛد..خبیی در ٞٛعش

ایٕیّؼ را ثٝ ایٗ خبىز وٝ دیبٟٔبی ٕٞذردی الٛاْ ٚ دٚعشب٘ؼ را ثخٛا٘ذ،چه وٙذ. دظ اس خٛا٘ذٖ اِٚیٗ دیبْ،اس 

 :ٞٛػ رفز.دغزػ ثٝ اسبق آٔذ ٚ ٔبدرػ را وف اسبق دیذ ٚ اس ففحٝ وبٔذیٛسز ایٗ را خٛا٘ذ

 ز دٚعز داؽشٙی اْثٝ: ٕٞغ

 ٔٛمٛع: ٔٗ رعیذْ

 1006سبریخ: دْٚ ٔی 

ٔیذا٘ٓ اس ایٙىٝ خجزی اس ٔٗ داؽشٝ ثبؽی خٛؽحبَ ٔی ؽٛی.آٟ٘ب ایٙدب وبٔذیٛسز داؽشٙذ ٚ ٔب اخبسٜ داریٓ ثٝ 

آٟ٘بیی وٝ دٚعشؾبٖ داریٓ ایٕیُ ثذٞیٓ.ٔٗ سبسٜ رعیذْ ٚ اسبق را سحٛیُ ٌزفشٝ اْ.ٔی ثیٙٓ وٝ ٕٞٝ چیش آٔبدٜ 

 ٝ فزدا ثزعی.ثٝ أیذ دیذ٘ز، فزداؽذٜ و

 ؽٛٞز دٚعشذارر 

  



 

 

A blonde and a lawyer 

A blonde and a lawyer sit next to each other on a plane 

The lawyer asks her to play a game. 

If he asked her a question that she didn't know the answer to, she would have to pay him five 

dollars; And every time the blonde asked the lawyer a question that he didn't know the answer to, 

the lawyer had to pay the blonde 50 dollars.  

So the lawyer asked the blonde his first question, "What is the distance between the Earth and 

the nearest star?" Without a word the blonde pays the lawyer five dollars.  

The blonde then asks him, "What goes up a hill with four legs and down a hill with three?" The 

lawyer thinks about it, but finally gives up and pays the blonde 50 dollars 

 

 .ثٛد٘ذ ٘ؾغشٝ ٞٓ وٙبر ٞٛادیٕب در ٚویُ یه ٚ ثّٛ٘ذ خب٘ٓ یه

 .ٚویُ دیؾٟٙبد یه ثبسی را ثٟؼ داد

 خب٘ٓ  دلار ثٝ ٚویُ ثذزداسد ٚ ٞز ثبر وٝ 5خب٘ٓ عٛاِی ثذزعذ ٚ اٚ خٛاة را ٘ذا٘ذ، خب٘ٓ ثبیذ   چٙب٘چٝ ٚویُ اس

  .ثذزداسد دلار 50 اٚ ثٝ ٚویُ دٞذ، خٛاة ٘شٛا٘ذ ٚویُ وٝ وٙذ عٛاِی

دلار ثٝ  5خب٘ٓ ثی سبُٔ  "فبفّٝ ی سٔیٗ سب ٘شدیىشزیٗ عشبرٜ چمذر اعز؟  "دزعیذ:عذظ ٚویُ اِٚیٗ عٛاَ را 

  .ٚویُ دزداخز

 "آٖ چیغز وٝ ثب چٟبر دب اس سذٝ ثبلا ٔی رٚد ٚ ثب عٝ دب ثٝ دبییٗ ثبس ٔی ٌزدد؟ "عذظ خب٘ٓ اس ٚویُ دزعیذ

 .داخزدلار ثٝ خب٘ٓ دز 50ٚویُ در ایٗ ثبرٜ فىز وزد أب در ا٘شٟب سغّیٓ ؽذٜ ٚ 

 !!!!وزد دزداخز اٚ ثٝ دلار 5 ٔؼيّی ثی خب٘ٓ  عذظ اس اٚ دزعیذ وٝ خٛاة چی ثٛدٜ ٚ

  



 

 

3 girls 

A woman had 3 girls. 

One day she decides to test her sons-in-law. 

She invites the first one for a stroll by the lake shore ,purposely falls in and pretents to be 

drowing. 

Without any hestination,the son-in-law jumps in and saves her. 

The next morning,he finds a brand new car in his driveway with this message on the windshield. 

Thank you !your mother-in-law who loves you! 

A few days later,the lady does the same thing with the second son-in-law. 

He jumps in the water and saves her also. 

She offers him a new car with the same message on the windshield. 

Thank you! your mother-in-law who loves you! 

Afew days later ,she does the same thing again with the third son-in-law. 

While she is drowning,the son-in-law looks at her without moving an inch and thinks: 

Finally,it,s about time  that this old witch dies! 

The next morning ,he receives a brand new car with this message . 

Thank you! Your father-in-law. 

 

  



 

 

 خبٕ٘ی عٝ دخشز داؽز.

  .یه رٚس اٚ سقٕیٓ ٌزفز دأبدٞبیؼ را سغز وٙذ

 .اٚ دأبد اِٚؼ را ثٝ وٙبر دریبچٝ دػٛر وزد ٚ ػٕذا سٛ آة افشبد ٚ ٚإ٘ٛد ثٝ غزق ؽذٖ وزد

 .ثذٖٚ ٞیچ سبخیزی دأبد سٛ آة دزیذ ٚ ٔبدرس٘ؼ را ٘دبر داد

 .در ؽیؾٝءخّٛییرا در دبرویٍٙؼ دیذا وزد ثب ایٗ دیبْ "ثزا٘ذ "فجح رٚس ثؼذ اٚ یه ٔبؽیٗ ٘ٛ 

 !ٔشؾىزْ !اس ىزف ٔبدر س٘ز وغی وٝ سٛرا دٚعز دارد

 .وزد دٚٔؼ دأبد  ثؼذ اس چٙذ رٚس خب٘ٓ ٕٞیٗ وبر را ثب 

 .اٚ ٞٓ ثٝ آة دزیذ ٚ ٔبدرس٘ؼ را ٘دبر داد

 .وزد سمذیٓ ثٟؼ دیبْ ایٗ ثب" ثزا٘ذ "٘ٛ  اٚ یه ٔبؽیٗ

 !ٔشؾىزْ!ٔبدرس٘ز وغی وٝ سٛ را دٚعز دارد

 .رٚس اٚ ٕٞیٗ وبر را ثب دأبد عٛٔؼ وزدثؼذ اس چٙذ 

 ٔی فىز ایٗ ثٝ ٚ ثخٛرد سىبٖ ایٙچ یه حشی ایٙىٝ   سٔب٘یىٝ اٚ غزق ٔی ؽذ دأبدػ اٚ را ٍ٘بٜ ٔی وزد ثذٖٚ

 ٝ:و وزد

 ثبلاخزٜ ٚلشؼ ر عیذٜ وٝ ایٗ دیزسٖ ػدٛسٜ ثٕیزد!

 ثب ایٗ دیبْ دریبفز وزد. "ثزا٘ذ "فجح رٚس ثؼذ اٚ یه ٔبؽیٗ ٘ٛ

 !!دذر س٘ز ٔشؾىزْ!

  



 

 

Looking for address 

Jack worked in an office in a small town. One day his boss said to him, 'Jack, I want you to go to 

Manchester, to an office there, to see Mr Brown. Here's the address.'  

Jack went to Manchester by train. He left the station, and thought, 'The office isn’t far from the 

station. I'll find it easily.'  

But after an hour he was still looking for it, so he stopped and asked an old lady. She said, 'Go 

straight along this street, turn to the left at the end, and it's the second building on the right.' Jack 

went and found it.  

A few days later he went to the same city, but again he did not find the office, so he asked 

someone the way. It was the same old lady! She was very surprised and said, 'Are you still 

looking for that place?'  

 

خٛاٞٓ ثزای دیذٖ آلبی  وزد. رٚسی رییغؼ ثٝ اٚ ٌفز: خه، ٔی خه در ؽٟز وٛچىی در یه ادارٜ وبر ٔی

 .ثزاٖٚ در یه ادارٜ ثٝ ٔٙچغشز ثزٚی. ایٗ ٞٓ آدرعؼ

خه ثب ليبر ثٝ ٔٙچغشز رفز. اس ایغشٍبٜ خبرج ؽذ، ٚ ثب خٛد ٌفز: آٖ ادارٜ اس ایغشٍبٜ دٚر ٘یغز. ثٝ آعب٘ی آٖ 

 .وٙٓ را دیذا ٔی

ٌؾز، ثٙبثزایٗ ایغشبد ٚ اس یه خب٘ٓ دیز دزعیذ. اٚ )آٖ سٖ(  ٔی (أب ثؼذ اس یه عبػز اٚ ٞٙٛس ثٝ د٘جبَ آٖ )ادارٜ

رٚی، ٚ آٖ )ادارٜ( دٚٔیٗ عبخشٕبٖ در عٕز  رٚی، در آخز ثٝ عٕز چخ ٔی ٌفز: ایٗ خیبثبٖ را ٔغشمیٓ ٔی

 .راعز اعز. خه رفز ٚ آٖ را دیذا وزد

ٖ ؽٟز رفز، أب دٚثبرٜ آٖ ادارٜ را دیذا ٘ىزد، ثٙبثزایٗ ٔغیز را اس وغی دزعیذ. اٚ ٕٞبٖ چٙذ رٚس ثؼذ اٚ ثٝ ٕٞب

 ٌزدی؟ خب ٔی خب٘ٓ دیز ثٛد! آٖ سٖ خیّی ٔشؼدت ؽذ ٚ ٌفز: آیب ٞٙٛس د٘جبَ آٖ

  



 

 

Boy and Nils 

There once was a little boy who had a bad temper. His father gave him a bag of nails and told 

him that every time he lost his temper, he must hammer a nail into the back of the fence. 

The first day, the boy had driven 37 nails into the fence. Over the next few weeks, as he learned 

to control his anger, the number of nails hammered daily gradually dwindled down.  

He discovered it was easier to hold his temper than to drive those nails into the fence. 

Finally the day came when the boy didn’t lose his temper at all. He told his father about it and 

the father suggested that the boy now pull out one nail for each day that he was able to hold his 

temper. The days passed and the boy was finally able to tell his father that all the nails were 

gone. 

The father took his son by the hand and led him to the fence. He said, “You have done well, my 

son, but look at the holes in the fence. The fence will never be the same. When you say things in 

anger, they leave a scar just like this one. 

You can put a knife in a man and draw it out. It won’t matter how many times you say I’m sorry 

the wound is still there. A verbal wound is as bad as a physical one.” 

  



 

 

 ا٘دبْ ثذی رفشبر  سٔب٘ی ،دغزثچٝ ای ثٛد وٝ رفشبر ثذی داؽز.دذرػ ثٝ اٚ ویفی دز اس ٔیخ داد ٚ ٌفز ٞزٌبٜ

 .فزٚوٙذ دیٛار ثٝ را ٔیخی داد،ثبیذ

ػ وٙشزَ وٙذ،سؼذاد ٔیخ ٔیخ ٚارد دیٛاروزد.در ىَٛ ٞفشٝ ٞبی ثؼذ،ٚلشی یبدٌزفز ثز رفشبر 37رٚس اَٚ دغزثچٝ،

 .ٞبیی وٝ ثٝ دیٛار ٔیىٛثیذ ثٝ سذریح وٕشز ؽذ

 .اٚ فٟٕیذ وٝ وٙشزَ رفشبر، اس وٛثیذٖ ٔیخ ثٝ دیٛار آعب٘شز اعز

ایٗ ٔٛمٛع را ثٝ دذرػ ٌفز ٚ دذر دیؾٟٙبد وزد  .عزا٘دبْ رٚسی رعیذ وٝ دغز رفشبرػ را ثٝ وّی وٙشزَ وزد

ذ، ٔیخی را ثیزٖٚ ثىؾذ.رٚسٞب ٌذؽز ٚ دغزن عزا٘دبْ ثٝ دذرػ ٌفز اوٖٙٛ ٞز رٚسی وٝ رفشبرػ را وٙشزَ وٙ

سٛ خٛة ؽذٜ ای أب ثٝ  :وٝ سٕبْ ٔیخ ٞب را ثیزٖٚ وؾیذٜ.دذر دعز دغزػ را ٌزفز ٚ عٕز دیٛار ثزد.دذر ٌفز

ایٗ عٛراخٟبی دیٛار ٍ٘بٜ وٗ.دیٛار ؽجیٝ اِٚؼ ٘یغز.ٚلشی چیشی را ثب ػقجب٘یز ثیبٖ ٔی وٙی،آٟ٘ب عٛراخی 

ایٗ ایدبد ٔی وٙٙذ. سٛ ٔیشٛا٘ی فزدی را چبلٛ ثش٘ی ٚ آ٘زا درثیبٚری . ٟٔٓ ٘یغز وٝ چمذر اس ایٗ وبر ،اظٟبر  ٔثُ

سبعف وٙی.آٖ خزاحز ٕٞچٙبٖ ثبلی ٔی ٔب٘ذ.ایدبد یه سخٓ ثیب٘ی)رفشبر ثذ(،ثٝ ثذی یه سخٓ ٚ خزاحز 

 .فیشیىی اعز

  



 

 

Homeless Woman 

I was walking down the street when I was accosted by a particularly dirty and shabby-looking 

homeless woman who asked me for a couple of dollars for dinner. 

I took out my wallet, got out ten dollars and asked, 'If I give you this money, will you buy wine 

with it instead of dinner?' 

'No, I had to stop drinking years ago' , the homeless woman told me. 

'Will you use it to go shopping instead of buying food?' I asked. 

'No, I don't waste time shopping,' the homeless woman said. 'I need to spend all my time trying 

to stay alive.' 

'Will you spend this on a beauty salon instead of food?' I asked. 

'Are you NUTS!' replied the homeless woman. I haven't had my hair done in 20 years!' 

'Well, I said, 'I'm not going to give you the money. Instead, I'm going to take you out for dinner 

with my husband and me tonight.' 

The homeless Woman was shocked. 'Won't your husband be furious with you for doing that? I 

know I'm dirty, and I probably smell pretty disgusting.'  

I said, 'That's okay. It's important for him to see what a woman looks like after she has given up 

shopping, hair appointments, and wine.'    

 

  



 

 

در حبَ لذْ سدٖ در خیبثبٖ ثٛدْ وٝ ثب خبٕ٘ی ٘غجشب وثیف ٚ وٟٙٝ دٛؽی وٝ ؽجیٝ س٘بٖ ثی خب٘ٝ ثٛد رٚثزٚ ؽذْ 

 .دلار ثزای سٟیٝ ٘بٞبر درخٛاعز وزد 1وٝ اس ٔٗ 

 ؽبْ دَٛ را ثٟز ثذْ سٛ ٔؾزٚة ثدبی دلار ثزداؽشٓ ٚ اسػ دزعیذْ اٌز ٔٗ ایٗ 80ٔٗ ویف دِٛٓ را در آٚردْ ٚ 

 !خزی؟ ٔی

 .٘ٝ,ٔٗ ٘ٛؽیذٖ ٔؾزٚة را عبِٟب دیؼ سزن وزدْ,سٖ ثی خب٘ٝ ثٝ ٔٗ ٌفز

 اسػ دزعیذْ آیب اس ایٗ دَٛ ثزای خزیذ ثدبی غذا اعشفبدٜ ٔی وٙی؟

 .یبس دارْسٖ ثی خب٘ٝ ٌفز:٘ٝ, ٔٗ ٚلشٓ را یزای خزیذ فزف ٕ٘ی وٙٓ ٔٗ ٕٞٝ ٚلشٓ را سلاػ ثزای س٘ذٜ ٔب٘ذٖ ٘

 ٔٗ دزعیذْ :آیب سٛ ایٗ دَٛ را ثدبی غذا ثزای عبِٗ سیجبیی فزف ٔی وٙی؟

 !عبَ ؽب٘ٝ ٘ىزدْ 10سٛ خّی!سٖ ثی خب٘ٝ خٛاة داد.ٔٗ ٔٛٞبیٓ را ىی  

 .ٌفشٓ , خٛة ,ٔٗ ایٗ دَٛ را ثٟز ٕ٘یذْ در ػٛك سٛ رٚ ثٝ خب٘ٝ اْ ثزای فزف ؽبْ ثب ٔٗ ٚ ٕٞغزْ ٔی ثزْ

ٕغزر ثزای ایٗ وبرر سؼقت ٚ غیزر ٘ؾبٖ ٕ٘ی دٞذ؟ٔٗ ٔی دا٘ٓ ٔٗ وثیفٓ ٚ سٖ ثی خب٘ٝ ؽٛوٝ ؽذ .ٞ

 .دارْ وٙٙذٜ ٔٙشخز ثٛی ٞٓ  احشٕبلا یه وٕی

ٌفشٓ:آٖ درعز اعز . ثزای اٚ ٟٔٓ اعز دیذٖ س٘ی ؽجیٝ خٛدػ ثؼذ ایٙىٝ خزیذ ٚ ؽب٘ٝ وزدٖ ٔٛ ٚ ٔؾزٚة را 

 !سزن وزدٜ اعز

  



 

 

Bank Robbing 

A man with a gun goes into a bank and demands their money.  

Once he is given the money, he turns to a customer and asks, 'Did you see me rob this bank?'  

The man replied, 'Yes sir, I did.'  

The robber then shot him in the temple , killing him instantly.  

He then turned to a couple standing next to him and asked the man, 'Did you see me rob this 

bank?'  

The man replied, 'No sir, I didn't, but my wife did!'  

Moral - When Opportunity knocks.... MAKE USE OF IT!  

 

  .ٔزدی ثب اعّحٝ ٚارد یه ثب٘ه ؽذ ٚ سمبمبی دَٛ وزد

د رٚ ثٝ یىی اس ٔؾشزیبٖ ثب٘ه وزد ٚ دزعیذ : آیب ؽٕب دیذیذ وٝ ٔٗ اس ایٗ ثب٘ه دسدی ٚلشی دَٛ ٞب را دریبفز وز

 وٙٓ؟ 

  .ٔزد دبعخ داد : ثّٝ لزثبٖ ٔٗ دیذْ

 عذظ دسد اعّحٝ را ثٝ عٕز ؽمیمٝ ٔزد ٌزفز ٚ اٚ را در خب وؾز .

ذیذ وٝ ٔٗ اس ایٗ ثب٘ه دسدی اٚ ٔدذدا رٚ ثٝ سٚخی وزد وٝ ٘شدیه اٚ ایغشبدٜ ثٛد٘ذ ٚ اس آٖ ٞب دزعیذ آیب ؽٕب دی

 وٙٓ؟ 

  .ٔزد دبعخ داد : ٘ٝ لزثبٖ. ٔٗ ٘ذیذْ أب ٕٞغزْ دیذ

 !٘ىشٝ اخلالی: ٚلشی ؽب٘ظ در خٛ٘ٝ ؽٕب را ٔیش٘ذ. اس آٖ اعشفبدٜ وٙیذ

  



 

 

A little girl Story 

A little girl asked her father 

"How did the human race appear?" 

The Father answered "God made Adam and Eve; they had children; and so all mankind was 

made" 

Two days later the girl asked her mother the same question. 

The mother answered 

"Many years ago there were monkeys from which the human race evolved." 

The confused girl went back to her father and said " Daddy, how is it possible that you told me 

human race was created God and Mommy said they developed from monkeys?" 

The father answered "Well, Dear, it is very simple. I told you about my side of the family and 

your mother told you about her."  

 

 "چيٛر ٘ضاد ا٘غبٟ٘ب ثٛخٛد آٔذ؟"دخشز وٛچِٛٛیی اس دذرػ عٛاَ وزد

 "خذا آدْ ٚ حٛا را خّك وزد, آٟ٘ب ثچٝ آٚرد٘ذ عذظ ٕٞٝ ٘ٛع ثؾز ثٛخٛد آٔذ٘ذ"دذر خٛاة داد

 . دزعیذ ٔبدرػ اس را عٛاَ ٕٖٞٛ دخشزٜ ثؼذ  دٚ رٚس 

 ".اٚٔذ ثٛخٛد ا٘غبٟ٘ب ٘ضاد  ٓٞ  اٟٚ٘ب داؽشٙذاس ٚخٛد ٔیٕٟٛ٘ب دیؼ عبِٟب"ٔبدر خٛاة داد 

دذر چيٛر ایٗ ٕٔىٙٝ وٝ ؽٕب ثٝ ٔٗ ٌفشیٗ ٘ضاد ا٘غبٟ٘ب را "دخشز ٌیح ؽذٜ ثٝ ىزف دذرػ ثزٌؾز ٚ دزعیذ

 "خذا خّك وزدٜ اعز ٚ ٔبٔبٖ ٌفز آٟ٘ب سىبُٔ یبفشٝ اس ٔیٕٟٛ٘ب ٞغشٙذ؟

اْ ٚ ٔبدرر در ٔٛرد فبٔیّٟبی  خٛة ػشیشْ خیّی عبدٜ اعز .ٔٗ در ٔٛرد فبٔیّٟبی خٛدْ ٌفشٝ "دذر خٛاة داد 

 "!!خٛدػ

  



 

 

Wrong 

As she would need to wait many hours, she decided to buy a book to spend her time. She also 

bought a packet of cookies. 

She sat down in an armchair, in the VIP room of the airport, to rest and read in peace. 

Beside the armchair where the packet of cookies lay, a man sat down in the next seat, opened his 

magazine and started reading. 

When she took out the first cookie, the man took one also.  

She felt irritated but said nothing. She just thought: 

“What a nerve! If I was in the mood I would punch him for daring!” 

For each cookie she took, the man took one too. 

This was infuriating her but she didn’t want to cause a scene. 

When only one cookie remained, she thought: “ah... What this abusive man do now?” 

Then, the man, taking the last cookie, divided it into half, giving her one half. 

Ah! That was too much! 

She was much too angry now! 

In a huff, she took her book, her things and stormed to the boarding place. 

When she sat down in her seat, inside the plane, she looked into her purse to take her eyeglasses, 

and, to her surprise, her packet of cookies was there, untouched, unopened! 

She felt so ashamed!! She realized that she was wrong... 

She had forgotten that her cookies were kept in her purse 

The man had divided his cookies with her, without feeling angered or bitter. 

...while she had been very angry, thinking that she was dividing her cookies with him.  

And now there was no chance to explain herself...nor to apologize.” 

There are 4 things that you cannot recover 

The stone... ...after the throw! 

The word... palaver... ...after it’s said!.... 

The occasion.... after the loss! 

and...The time.....after it’s gone! 
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 ٔٙشظز اػلاْ ثزای عٛار ؽذٖ ثٝ ٞٛادیٕب ثٛد.. خب٘ٓ خٛا٘ی در عبِٗ ا٘شظبر فزٚدٌبٞی ثشري

ٔذر سیبدی ٔٛ٘ذٜ ثٛد ..دظ  ثبیذ عبػبر سیبدی رٚ ثزای عٛار ؽذٖ ثٝ ٞٛادیٕب عذزی ٔیىزد ٚ سب دزٚاس ٞٛادیٕب

 ...ثب ٔيبِؼٝ وشبة ایٗ ٔذر رٚ ثٍذرٚ٘ٝ ..اٖٚ ٕٞیٙيٛر یٝ دبوز ؽیزیٙی خزیذ سقٕیٓ ٌزفز یٝ وشبة ثخزٜ ٚ

ٔخقٛؿ افزاد ٟٔٓ ثٛد. سب ٞٓ ثب خیبَ راحز اعشزاحز  اٖٚ خب٘ٓ ٘ؾغز رٚ یٝ فٙذِی راحشی در لغٕشی وٝ

 .وٙٝ ٚ ٞٓ وشبثؾٛ ثخٛ٘ٝ

یٝ آلبیی ٘ؾغز رٚی فٙذِی وٙبرػ ٚؽزٚع وزد ثٝ خٛ٘ذٖ . وٙبر دعشؼ .اٖٚ خبیی وٝ دبوز ؽیزیٙی اػ ثٛد

  ..وٝ ثب خٛدػ آٚردٜ ثٛد ای ٔدّٝ

 رٚی ثٝ ِٚی ؽذ ػقجب٘ی خب٘ٛٔٝ.. ٚرداؽز  یٝ دٚ٘ٝ ٚلشی خب٘ٛٔٝ اِٚیٗ ؽیزیٙی رٚ اس سٛ دبوز ثزداؽز..آلبٞٝ ٞٓ

 حبِؾٛ  وزد ایٗ یبرٚ ػدت رٚیی دارٜ ..اٌٝ حبَ ٚ حٛفّٝ داؽشٓ حغبثی و دیؼ خٛدػ فىزفم..٘یبٚرد خٛدػ

 ٔیٍزفشٓ

ٚر ٔیذاؽز .دیٍٝ خب٘ٛٔٝ داؽز راعشی راعشی خٛػ  ٞز یٝ دٚ٘ٝ ؽیزیٙی وٝ خب٘ٛٔٝ ثز ٔیذاؽز ..آلبٞٝ ٞٓ یىی

 خٛاعز ثبػث ٔؾبخزٜ ثؾٝ ٚرد ِٚی ٕ٘یٔیب

فىز وزد..اٜ . حبلا ایٗ آلبی دز رٚ ٚ عٛاعشفبدٜ چی چٝ  ٚلشی فمو یٝ دٚ٘ٝ ؽیزیٙی سٝ دبوز ٔٛ٘ذٜ ثٛد ..خب٘ٛٔٝ

 ٞٓ ثب وٕبَ خٛ٘غزدی ؽیزیٙی آخزی رٚ ٚر داؽز ..دٚ لغٕز وزد ٚ آلبٞٝػىظ اِؼّٕی ٘ؾٖٛ ٔیذٜ..ٞبٖ؟؟؟؟

 ..٘قفؾٛ داد خب٘ٛٔٝ ٚ٘قف دیٍٝ ؽٛ خٛدػ خٛرد

 حغبثی وٝ حبِی در. ٕ٘یٛٔذ در یشدی خٛ٘ؼاٜ ..ایٗ دیٍٝ خیّی رٚ ٔیخٛاد...خب٘ٛٔٝ دیٍٝ اس ػقجب٘یز وبرد ٔ

 ثّٙذ ؽذ ٚ وشبة ٚ اثبثؼ رٚ ثزداؽز ٚػقجب٘ی رفز ثزای عٛار ؽذٖ ثٝ ٞٛادیٕب.. ثٛد وزدٜ لبىی
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دارٜ..وٝ یه دفؼٝ  ٚلشی ٘ؾغز عز خبی خٛدػ سٛ ٞٛادیٕب ..یٝ ٍ٘بٞی سٛی ویفؼ وزد سب ػیٙىؼ رٚ ثز

دعز ٘خٛردٜ ٚ ثبس  .>>.سٛی ویفؼ ٞغز ؾذ..چزا؟ ثزای ایٗ وٝ دیذ وٝ دبوز ؽیزیٙی وٝ خزیذٜ ثٛدیغبفٍّ

 .٘ؾذٜ

ٚلشی خزیذٜ ثٛد سٛ  ز ؽیزیٙی رٚفٟٕیذ وٝ اؽشجبٜ وزدٜ ٚ اس خٛدػ ؽزٔٙذٜ ؽذ.اٖٚ یبدػ رفشٝ ثٛد وٝ دبو

 .ویفؼ ٌذاؽشٝ ثٛد

 ثٛد اٖٚ آلب ثذٖٚ ٘براحشی ٚ اٚلبر سّخی ؽیزیٙی ٞبؽٛ ثب اٚ سمغیٓ وزدٜ

 در سٔب٘ی وٝ

ٖ آلبٞٝ اعز وٝ دارٜ ؽیزیٙی ٞبؽٛ ٔیخٛرٜ ٚ حبلا حشی فزفشی ٘ٝ اٖٚ ػقجب٘ی ثٛد ٚ فىز ٔیىزد وٝ در ٚالغ اٚ

 سٟٙب ثزای سٛخیٝ وبر خٛدػ ثّىٝ ثزای ػذر خٛاٞی اس اٖٚ آلب رٚ ٘ذارٜ

 . چٟبر چیش ٞغز وٝ غیز لبثُ خجزاٖ ٚ ثزٌؾز ٘بدذیز ٞغز

 عًٙ ثؼذ اس ایٗ وٝ دزسبة ؽذ

 ..دؽٙبْ .. ثؼذ اس ایٗ وٝ ٌفشٝ ؽذ

 ...یٗ وٝ اس دعز رفزٔٛلؼیز .... ثؼذ اس ا

 ...ٚ سٔبٖ... ثؼذ اس ایٗ وٝ ٌذؽز ٚ عذزی ؽذ
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The Loan 

Two friends, Sam and Mike, were riding on a bus. Suddenly the bus stopped and bandits got on. 

 The bandits began robbing the passengers. They were taking the passengers’ jewelry 

and  watches. They were taking all their money, too. Sam opened his wallet and took out twenty 

dollars. He gave the twenty dollars to Mike Why are you giving me this money?” Mike asked 

Last week I didn’t have any money, and you loaned me twenty dollars, remember?” Sam said. 

“Yes, I remember,” Mike said. " I’m paying you back,” Sam said  

 

 لزك

دٚ دٚعز ثٝ ٘بْ ٞبی عبْ ٚ ٔبیه در حبَ ٔغبفزر در اسٛثٛط ثٛد٘ذ. ٘بٌٟبٖ اسٛثٛط سٛلف وزد ٚ یه دعشٝ 

ٝ ٌزفشٗ عبػز ٚ اؽیبء راٞشٖ ٚارد اسٛثٛط ؽذ٘ذ. راٞش٘بٖ ؽزٚع ثٝ غبرر وزدٖ ٔغبفزاٖ وزد٘ذ. آٖ ٞب ؽزٚع ث

 لیٕشی ٔغبفزاٖ وزد٘ذ. مٕٙب سٕبْ دَٛ ٞبی ٔغبفزاٖ را ٘یش اس آٖ ٞب ٔی ٌزفشٙذ.

عبْ ویف دَٛ خٛد را ثبس ٕ٘ٛد ٚ ثیغز دلار اس آٖ ثیزٖٚ آٚرد. اٚ ایٗ ثیغز دلار را ثٝ ٔبیه داد. ٔبیه دزعیذ: 

ٞفشٝ ٌذؽشٝ ٚلشی ٔٗ دَٛ ٘ذاؽشٓ سٛ ثٝ ٔٗ یبدر ٔی آیذ »عبْ خٛاة داد: « چزا ایٗ دَٛ را ثٝ ٔٗ ٔی دٞی؟»

 ٔٗ دارْ دِٛز را دظ ٔی دٞٓ.»عبْ ٌفز: « ثّٝ، یبدْ ٞغز.»ٔبیه ٌفز: « ثیغز دلار لزك دادی؟

  



 

 

The Elevator 

An Amish boy and his father were in a mall.  They were amazed by almost everything they saw, 

but especially by two shiny, silver walls that could move apart and then slide back together 

again. 

The boy asked, "What is this, Father?" The father (never having seen an elevator) responded, 

"Son, I have never seen anything like this in my life, I don't know what it is." 

While the boy and his father were watching with amazement, a fat, ugly old lady moved up to 

the moving walls and pressed a button. The walls opened, and the lady walked between them 

into a small room.  

The walls closed, and the boy and his father watched the small numbers above the walls light up 

sequentially. 

They continued to watch until it reached the last number, and then the numbers began to light in 

the reverse order. 

Finally the walls opened up again and a gorgeous 24-year-old blond stepped out.   

The father, not taking his eyes off the young woman, said quietly to his son, "Go get your 

mother. 

دذر ؽٟز ٘ذیذٜ ای داخُ یه فزٚؽٍبٞی ؽذ٘ذسمزیجب ٕٞٝ چیش ثبػث ؽٍفشی آٟ٘ب ٔی ؽذ ٔخقٛفب دٚ سب  دغز ٚ

 ٚ دٚثبرٜ ثغشٝ ثؾٝ. دیٛار ثزاق ٚ ٘مزٜ ای وٝ ٔی سٛ٘غز اس ٞٓ ثبس ثؾٝ

چیشی سٛ س٘ذٌی  ی دزعٝ ایٗ چیٝ.دذر وٝ ٞزٌشچٙیٗ چیشی را ٘ذیذٜ ثٛد خٛاة داد :دغز ٔٗ ٞزٌش چٙیٗدغز ٔ

سٕبؽب ٔی وزدٖ خب٘ٓ چبق ٚ سؽشی ثٝ ىزف در  اْ ٘ذیذٜ اْ ٕ٘ی دٚ٘ٓ چیٝ.در حبِی وٝ داؽشٙذ ثب ؽٍفشی

در ثغشٝ ؽذ ٚ دغز ٚدذر  هوّیذی را سد در ثبس ؽذ س٘ٝ رفز ثیٗ دیٛارٞب سٛیٝ اسبلٝ وٛچی ٔشحزن حزوز وزد ٚ

رٚؽٗ ٔیؾٗ.آٟ٘ب ٍ٘بؽٖٛ رٚ ؽٕبرٜ ٞب ثٛد سب ثٝ آخزیٗ  دیذ٘ذ وٝ ؽٕبرٜ ٞبی وٛچىی ثبلای لأخ ٞبثٝ سزسیت

 .ثبِؼىظ رٚ ثٝ دبییٗ رٚؽٗ ؽذ٘ذ ؽٕبرٜ رعیذثؼذ ؽٕبرٜ ٞب

ٕ٘ی  ثز دخشز ؽٛ اسعبِٝ خٛؽٍُ ثٛراس اٖٚ اٚٔذ ثیزٖٚ . دذر در حبِیىٝ چؾب14عزا٘دبْ در ثبس ؽذ ٚ یٝ دخشز  

 .داؽز آٞغشٝ ثٝ دغزػ ٌفز :ثزٚ ٔبدرر ثیبر



 

 

Two Soldiers 

Two soldiers were in camp. The first one's name was George, and the second one's name was 

Bill. George said, 'Have you got a piece of paper and an envelope, Bill?'  

Bill said, 'Yes, I have,' and he gave them to him.  

Then George said, 'Now I haven't got a pen.' Bill gave him his, and George wrote his letter. Then 

he put it in the envelope and said, 'Have you got a stamp, Bill?' Bill gave him one.  

Then Bill got up and went to the door, so George said to him, 'Areyou going out? 

Bill said, 'Yes, I am,' and he opened the door.  

George said, 'Please put my letter in the box in the office, and ... ' He stopped.  

'What do you want now?' Bill said to him.  

George looked at the envelope of his letter and answered, 'What's your girl-friend's address?'  

 

دٚ عزثبس در یه دبدٌبٖ ثٛد٘ذ. ٘بْ اِٚی خزج ثٛد، ٚ ٘بْ دٚٔی ثیُ ثٛد. خزج ٌفز: ثیُ، یه سیىٝ وبغذ ٚ یه 

 دبوز ٘بٔٝ داری؟

 .ٞب را ثٝ ٚی داد ثیُ ٌفز: ثّٝ دارْ. ٚ آٖ

اػ را ٘ٛؽز. عذظ آٖ را در  ٚی خٛدوبرػ را داد، ٚ خزج ٘بٔٝ عذظ خزج ٌفز: حبلا ٔٗ خٛدوبر ٘ذارْ. ثیُ ثٝ

 .دبوز ٌذاؽز ٚ ٌفز: ثیُ، آیب سٕجز داری؟ ثیُ یه سٕجز ثٝ اٚ داد

 رٚی؟ در آٖ ٍٞٙبْ ثیُ ثّٙذ ؽذ ٚ ثٝ عٕز در رفز، ثٙبثزایٗ خزج ثٝ اٚ ٌفز: آیب ثیزٖٚ ٔی

 .رْٚ. ٚ در را ثبس وزد ثیُ ٌفز: ثّٝ، ٔی

 .ی ٔزا در فٙذٚق دغز ثیب٘ذاسیذ، ٚ ... . اٚ ٔىث وزدٝ خزج ٌفز: ِيفب ٘بٔ

 خٛاٞی؟ ثیُ ثٝ ٚی ٌفز: دیٍٝ چی ٔی

 اػ ٍ٘بٜ وزد ٚ ٌفز: آدرط دٚعز دخشزر چیٝ؟ خزج ثٝ دبوز ٘بٔٝ

  



 

 

'I'd like another doctor to come and see me 

When Dave Perkins was young, he played a lot of games, and he was thin and strong, but when 

he was forty-five, he began to get fat and slow. He was not able to breathe as well as before, and 

when he walked rather fast, his heart beat painfully.  

He did not do anything about this for a long time, but finally he became anxious and went to see 

a doctor, and the doctor sent him to hospital. Another young doctor examined him there and said, 

'I don't want to mislead you, Mr Perkins. You're very ill, and I believe that you are unlikely to 

live much longer. Would you like me to arrange for anybody to come and see you before you 

die?'  

Dave thought for a few seconds and then he answered, 'I'd like another doctor to come and see 

me.' 

 

وزد، ٚ لاغز ٚ لٛی ثٛد، أب ٍٞٙبٔی وٝ چُٟ ٚ دٙح عبِٝ  ٍٞٙبٔی وٝ دیٛ دزویٙظ خٛاٖ ثٛد، اٚ خیّی ٚرسػ ٔی

، ؽزٚع ثٝ چبق ؽذٖ ٚ سٙجُ ؽذٖ وزد. اٚ لبدر ثٝ ٘فظ وؾیذٖ ٔب٘ٙذ لجُ ٘جٛد، ٚ ٍٞٙبٔی وٝ ٔمذاری سٙذسز ؽذ

 .سد وزد، مزثبٖ لّجؼ ثٝ عخشی ٔی حزوز ٔی

اٚ ثزای ٔذر ىٛلا٘ی در ایٗ ثبرٜ وبری ٘ىزد، أب در آخز ٍ٘زاٖ ؽذ ٚ ثٝ دیذٖ یه دوشز رفز، ٚ دوشز اٚ را ثٝ یه 

خٛاٞٓ ؽٕب را  دوشز خٛاٖ دیٍزی اٚ را در آ٘دب ٔؼبیٙٝ وزد ٚ ٌفز: آلبی دزویٙظ ٔٗ ٕ٘ی .ثیٕبرعشبٖ فزعشبد

فزیت دٞٓ. ؽٕب ثغیبر ثیٕبر ٞغشیذ، ٚ ٔٗ ٔؼشمذْ وٝ ثؼیذ اعز ؽٕب ٔذر سٔبٖ سیبدی س٘ذٜ ثٕب٘یذ. آیب ٔبیُ 

 ٞغشیذ سزسیجی ثذٞٓ لجُ اس ایٙىٝ ؽٕب ثٕیزیذ وغی ثٝ ٔلالبر ؽٕب ثیبیذ؟

 .ٙذ ثب٘یٝ فىز وزد ٚ عذظ دبعخ داد، ٔبیّٓ سب یه دوشز دیٍز ثیبیذ ٚ ٔزا ثجیٙذدیٛ ثزای چ
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How good we are :  
 

A little boy went into a drug store, reached for a soda carton and pulled it over to 

the telephone. He climbed onto the carton so that he could reach the buttons on the 

phone and proceeded to punch in seven digits. 

 

The store-owner observed and listened to the conversation: The boy asked, "Lady, 

Can you give me the job of cutting your lawn? The woman replied, "I already have 

someone to cut my lawn." 

 

"Lady, I will cut your lawn for half the price of the person who cuts your lawn now." 

replied boy. The woman responded that she was very satisfied with the person who 

was presently cutting her lawn. 

 

The little boy found more perseverance and offered, "Lady, I'll even sweep your 

curb and your sidewalk, so on Sunday you will have the prettiest lawn in all of Palm 

beach, Florida." Again the woman answered in the negative. 

 

With a smile on his face, the little boy replaced the receiver. The store-owner, who 

was listening to all, walked over to the boy and said, 

"Son... I like your attitude; I like that positive spirit and would like to offer you a 

job." 

 

The little boy replied, "No thanks, I was just checking my performance with the job 

I already have. I am the one who is working for that lady, I was talking to!" 

 

 چقدر شايسته ايم؟

بر روي کارتن رفت تا دستش به . پسر کوچکي وارد داروخانه شد، کارتن جوش شيرني را به سمت تلفن هل داد

  .دکمه هاي تلفن برسد و شروع کرد به گرفتن شماره اي هفت رقمي

خانم، مي توانم خواهش کنم کوتاه کردن " پسرک پرسيد،.  پسر بود و به مکالماتش گوش دادمسئول دارو خانه متوجه

  ."زن پاسخ داد، کسي هست که اين کار را برايم انجام مي دهد" چمن ها را به من بسپاريد؟

کار اين زن در جوابش گفت که از . خانم، من اين کار را نصف قيمتي که او مي گيرد انجام خواهم داد:"پسرک گفت

  . فرد کاملا راضي است

خانم، من پياده رو و جدول جلوي خانه را هم برايتان جارو مي کنم، در اين "  بيشتر اصرار کرد و پيشنهاد داد، پسرک

  ".مجددا زنان پاسخش منفي بود." صورت شما در يکشنبه زيباترين چمن را در کل شهر خواهيد داشت

مسئول داروخانه که به صحبت هاي او گوش داده بود به . ، گوشي را گذاشتپسرک در حالي که لبخندي بر لب داشت

از رفتارت خوشم مياد؛ به خاطر اينکه روحيه خاص و خوبي داري دوست دارم کاري ...پسر: "سمتش رفت و گفت

  "بهت بدم

راي اين نه ممنون، من فقط داشتم عملکردم رو مي سنجيدم، من همون کسي هستم که ب" پسر جوان جواب داد،

  ".خانوم کار مي کنه



  

 

All Depends On Your Perspective  

A professor stood before her Philosophy 101 class and had some items in front of 

her. When the class began, wordlessly, she picked up a very large and empty 

mayonnaise jar and proceeded to fill it with golf balls. 

 

She then asked the students if the jar was full. They agreed that it was. So the 

professor picked up a box of pebbles and poured them into the jar. She shook the 

jar lightly. 

 

The pebbles, of course, rolled into the open areas between the golf balls. She 

then asked the students again if the jar was full. They agreed it was. 

 

The professor then picked up a box of sand and poured it into the jar.  Of course, 

the sand filled up everything else. She then asked once more if the jar was full. 

The students responded with a unanimous - yes. 

 

The professor then produced two cans of liquid chocolate from under the table 

and proceeded to pour the entire contents into the jar effectively filling the 

empty space between the sand. The students laughed. 

 

"Now," said the professor, as the laughter subsided, "I want you to recognize 

that this jar represents your life. The golf balls are the 

important things - - your family, your spouse, your health, your children, your 

friends, your favorite passions - - things that if everything 

else was lost and only they remained, your life would still be full. 

 

"The pebbles are the other things that matter like your job, your house, your 

car." "The sand is everything else - - the small stuff." 

"If you put the sand into the jar first," she continued, "there is no room for the 

pebbles or the golf balls. The same goes for your life. If you spend all your time 

and energy on the small stuff, you will never have room for the things that are 

important to you. Pay attention to the things that are critical to your happiness. 

"Take care of the golf balls first the things that really matter. Set your priorities. 

The rest is just sand." 

 

One student raised her hand and inquired what the chocolate represented. 

 

The professor smiled. "I'm glad you asked. It just goes to show you that no 

matter how full your life may seem, there's always room for chocolate!" 

 

 

 :همه چيز بستگي به ديدگاه شما دارد

   

وقتي کلاس . استادي قبل از شروع کلاس فلسفه اش در حالي که وسايلي را به همراه داشت در کلاس حاضر شد

  . شروع شد بدون هيچ کلامي شيشه خالي سوس مايونزي را برداشت و با توپ هاي گلف شروع کرد به پر کردن آن



در همين حال استاد سنگريزه هايي را از . ا شيشه پر شده است؟ آنها تاييد کردندسپس از دانشجويان پرسيد که آي

  .پاکتي برداشت و در شيشه ريخت و به آرامي شيشه را تکان داد

سنگريزه ها با تکان استاد وارد فضاهاي خالي بين توپ هاي گلف شدند و استاد مجددا پرسيد که آيا شيشه پر شده 

  .يرفتند که شيشه پر شده استاست يا نه؟ دانشجويان پذ

استاد بار ديگر . اين بار استاد بسته اي از شن را برداشت و در شيشه ريخت و شن تمام فضاي هاي خالي را پر کرد

  !بله: پرسيد که آيا باز شيشه پر شده است؟ دانشجويان به اتفاق گفتند

کرد به ريختن در همان شيشه به طوري که کاملا استاد اين بار دو ظرف از شکلات را به حالت مايع در آورد و شروع 

  .در اين حالت دانشجويان شروع کردند به خنديدن. فضاهاي بين دانه هاي شن نيز پر شود

. مي خواهم بدانيد که اين شيشه نمادي از زندگي شماست" ، "حالا: "وقتي خندين دانشجويان تمام شد استاد گفت

چيز هايي که . خانواد، همسر، سلامتي و دوستان و اميالتان است: تند مانندتوپ هاي گلف موارد مهم زندگي شما هس

سنگريزه ها در واقع چيز هايي مهم ديگري هستند . اگر ساير موارد حذف شوند زندگي تان چيزي کم نخواهد داشت

ز آنها استفاه شن ها همان وسايل و ابزاري کوچکي هستند که در زندگي تان ا. مانند شغل، منزل و اتومبيل شماست

اگر شما شن را در ابتدا در شيشه بريزيد در اين صورت جايي براي : و اين طور صحبتش را ادامه داد. مي کنيد

اگر . و اين حقيقتي است که در زندگي شما هم اتفاق مي افتد. سنگريزه ها و توپ هاي گلف وجود نخواهد داشت

ذاريد در اين صورت هيچگاه جايي براي مسائل مهم تر نخواهيد تمام وقت و انرژِي خود را بر روي مسائل کوچک بگ

در ابتدا به توپ هاي گلف توجه کنيد که .به چيز هاي مهمي که به شاد بودن شما کمک مي کنند توجه کنيد. داشت

  . اولويت ها را در نظر آوريد و باقي همه شن هستند و بي اهميت. مهم ترين مسئله هستند

  پس شکلات نماد چيست؟: ند کرد و پرسيددانشجويي دستش را بل

نقش شکلات فقط اين است که نشان دهد : و گفت! خوشحالم که اين سئوال را پرسيدي: استاد لبخند زد و گفت

 .مهم نيست که چه مقدار زندگي شما کامل به نظر مي رسد مهم اين است که هميشه جايي براي شيريني وجود دارد

 

 

Unconditional Love 
  

Motivating story 
 
A story is told about a soldier who was finally coming home after having fought 

in Vietnam. He called his parents from San Francisco.  

"Mom and Dad, I'm coming home, but I've a favor to ask. I have a friend I'd like 

to bring home with me."  

"Sure," they replied, "we'd love to meet him."  

"There's something you should know the son continued, "he was hurt pretty 

badly in the fighting. He stepped on a landmine and lost an arm and a leg. He has 

nowhere else to go, and I want him to come live with us."  

"I'm sorry to hear that, son. Maybe we can help him find somewhere to live."  

"No, Mom and Dad, I want him to live with us."  

"Son," said the father, "you don't know what you're asking. Someone with such 

a handicap would be a terrible burden on us. We have our own lives to live, and 

we can't let something like this interfere with our lives. I think you should just 

come home and forget about this guy. He'll find a way to live on his own."  

At that point, the son hung up the phone. The parents heard nothing more from 

him. A few days later, however, they received a call from the San Francisco 



police. Their son had died after falling from a building, they were told. The police 

believed it was suicide. The grief-stricken parents flew to San Francisco and 

were taken to the city morgue to identify the body of their son. They recognized 

him, but to their horror they also discovered something they didn't know, their 

son had only one arm and one leg. 

  

The parents in this story are like many of us. We find it easy to love those who 

are good-looking or fun to have around, but we don't like people who 

inconvenience us or make us feel uncomfortable. We would rather stay away 

from people who aren't as healthy, beautiful, or smart as we are. Thankfully, 

there's someone who won't treat us that way. Someone who loves us with an 

unconditional love that welcomes us into the forever family, regardless of how 

messed up we are. 

  

   

  عشق بدون مرز

   

قبل از مراجعه به خانه از سان .  بر گشت داستان در مورد سربازيست که بعد از جنگيدن در ويتنام به خانه

  . فرانسيسکو با پدر و مادرش تماس گرفت

  . دوستي دارم که مي خوام بيارمش به خونه. دارم ميام خونه، اما يه خواهشي دارم" بابا و مامان" 

  .، خيلي دوست داريم ببينيمش" حتما: "ابش گفتندپدر و مادر در جو

روي مين افتاده و يک پا و يک . دوستم در جنگ شديدا آسيب ديده. چيزي هست که شما بايد بدونيد:"پسر ادامه داد

  ."جايي رو هم نداره که بره و مي خوام بياد و با ما زندگي کنه. دستش رو از دست داده

  . ونيم کمکش کنيم جايي براي زندگي کردن پيدا کنهمي ت. متاسفم که اينو مي شنوم"

  ."نه، مي خوام که با ما زندگي کنه"

ما داريم . فردي با اين نوع معلوليت درد سر بزرگي براي ما مي شه. پسرم، تو نمي دوني چي داري مي گي: "پدر گفت

به نظر من تو بايستي .  هم بزنهزندگي خودمون رو مي کنيم و نمي تونيم اجازه بديم چنين چيزي زندگيمون رو به

  ."خودش يه راهي پيدا مي کنه. بياي خونه و اون رو فراموش کني

پدر و مادرش خبري از او نداشتند تا اينکه چند روز بعد پليس سان فرانسيسکو . در آن لحظه، پسر گوشي را گذاشت

پدر و . ر پليس علت مرگ خودکشي بودهبه نظ. پسرشان به خاطر سقوط از ساختماني مرده بود. با آنها تماس گرفت

.  به سردخانه شهر برده شدند مادر اندوهگين، با هواپيما به سان فرانسيسکو رفتند و براي شناسايي جسد پسرشان

. اما شوکه شدند به اين خاطر که از موضوعي مطلع شدند که چيزي در موردش نمي دانستند. شناسايي اش کردند

  . پا داشتپسرشان فقط يک دست و يک 

براي ما دوست داشتن افراد زيبا و خوش مشرب . پدر و مادري که در اين داستان بودند شبيه بعضي از ما هستند

ترجيح مي دهيم از افرادي که . اما کساني که باعث زحمت و دردسر ما مي شوند را کنار مي گذاريم. آسان است

بدون توجه به .  کسي هست که با ما اينطور رفتار نمي کندخوشبختانه،. سالم، زيبا و خوش تيپ نيستند دوري کنيم

  .اينکه چه ناتواني هايي داريم
 

 
 
 

The butterfly & the cocoon 
  



A small crack appeared on a cocoon. A man sat for hours and watched carefully 

the struggle of the butterfly to get out of that small crack of cocoon.  

  

Then the butterfly stopped striving. It seemed that she was exhausted and 

couldn’t go on trying. The man decided to help the poor creature. He widened the 

crack by scissors. The butterfly came out of cocoon easily, but her body was tiny 

and her wings were wrinkled. 

  

The ma continued watching the butterfly. He expected to see her wings become 

expanded to protect her body. But it didn’t happen! As a matter of fact, the 

butterfly had to crawl on the ground for the rest of her life, for she could never 

fly.  

  

The kind man didn’t realize that God had arranged the limitation of cocoon and 

also the struggle for butterfly to get out of it, so that a certain fluid could be 

discharged from her body to enable her to fly afterward. 

  

Sometimes struggling is the only thing we need to do. If God had provided us 

with an easy to live without any difficulties then we become paralyzed, couldn’t 

become strong and could not fly.  

  

Don’t worry, fight with difficulties and be sure that you can prevail 

over them. 
  

 به تلاش پروانه براي خارج شدن از  مردي ساعت ها با دقت. شکاف کوچکي بر روي پيله کرم ابريشمي ظلاهر شد

. به نظر مي رسيد خسته شده و نمي تواند به تلاش هايش ادامه دهد. پروانه دست از تلاش برداشت. پيله نگاه کرد

پروانه به راحتي از پيله . يچي شکاف را پهن تر کردبا استفاده از ق. او تصميم گرفت به اين مخلوق کوچک کمک کند

انتظار داشت پروانه براي . مرد به پروانه همچنان زل زده بود .خارج شد ، اما بدنش کوچک و بال هايش چروکيده بود

در حقيقت پروانه مجبور بود باقي عمرش را روي زمين . اما اين طور نشد. محافظت از بدنش بال هايش را باز کند

 . زد، و نمي توانست پرواز کندبخ

به اين صورت . مرد مهربان پي نبرد که خدا محدوديت را براي پيله و تلاش براي خروج را براي پروانه بوجود آورده

  .که مايع خاصي از بدنش ترشح مي شود که او را قادر به پرواز مي کند

ر خدا آسودگي بدون هيچگونه سختي را براي اگ. بعضي اوقات تلاش و کوشش تنها چيزي است که بايد انجام دهيم

   .کرده بود در اين صورت فلج مي شديم و نمي توانستيم نيرومند شويم و پرواز کنيم ما مهيا 

   

 .نگران نباشيد، با سختي ها بجنگيد و مطمئن باشيد که بر آنها پيروز خواهيد شد

  

 
 
 

The purpose of life 
  

A long time ago, there was an Emperor who told his horseman that if he could 

ride on his horse and cover as much land area as he likes, then the Emperor 

would give him the area of land he has covered.  

  

Sure enough, the horseman quickly jumped onto his horse and rode as fast as 

possible to cover as much land area as he could. He kept on riding and riding, 



whipping the horse to go as fast as possible. When he was hungry or tired, he 

did not stop because he wanted to cover as much area as possible.  

  

Came to a point when he had covered a substantial area and he was exhausted 

and was dying. Then he asked himself, "Why did I push myself so hard to cover 

so much land area? Now I am dying and I only need a very small area to bury 

myself."  

 

The above story is similar with the journey of our Life. We push very hard 

everyday to make more money, to gain power and recognition. We neglect our 

health , time with our family and to appreciate the surrounding beauty and the 

hobbies we love. 

  

One day when we look back , we will realize that we don't really need that much, 

but then we cannot turn back time for what we have missed.  

  

Life is not about making money, acquiring power or recognition. Life is definitely 

not about work! Work is only necessary to keep us living so as to enjoy the 

beauty and pleasures of life. Life is a balance of Work and Play, Family and 

Personal time. You have to decide how you want to balance your Life. Define 

your priorities, realize what you are able to compromise but always let some of 

your decisions be based on your instincts. Happiness is the meaning and the 

purpose of Life, the whole aim of human existence. But happiness has a lot of 

meaning. Which king of definition would you choose? Which kind of happiness 

would satisfy your high-flyer soul?  

 

 به او  مقدار سرزمين هايي را که بتواند با اسبش طي کند را:  از سوارکارانش گفتسال ها پيش، حاکمي به يکي

همان طور که انتظار مي رفت، اسب سوار به سرعت براي طي کردن هر چه بيشتر سرزمين ها سوار . خواهد بخشيد

اخت و مي با شلاق زدن به اسبش با آخرين سرعت ممکن مي ت. بر اسبش شد و با سرعت شروع کرد به تاختن

حتي وقتي گرسنه و خسته بود، متوقف نمي شد چون مي خواست تا جايي که امکان داشت سرزمين هاي . تاخت

از . خسته بود و داشت مي مرد. وقتي مناطق قابل توجهي را طي کرده بود به نقطه اي رسيد . بيشتري را طي کند

ن مقدرا زمين بدست بياروم؟ در حالي که در حال چرا خودم را مجبور کردم تا سخت تلاش کنم و اي: خودش پرسيد

  .مردن هستم و تنها به يک وجب خاک براي دفن کردنم نياز دارم

   

براي بدست آوردن ثروت، قدرت و شهرت سخت تلاش مي کنيم و از . داستان بالا شبيه سفر زندگي خودمان است

تا با زيبايي ها و سرگرمي هاي اطرافمان که دوست سلامتي و زماني که بايد براي خانواده صرف کرد، غفلت مي کنيم 

  . داريم مشغول باشيم

متوجه خواهيم شد که هيچگاه به اين مقدار احتياج نداشتيم اما نمي توان آب رفته را . وقتي به گذشته نگاه مي کنيم

  .به جوي بازگرداند

ي قطعا فقط کار نيست ، بلکه کار زندگ. شهرت نيست زندگي تنها پول در آوردن و قدرتمند شدن و بدست آوردن

زندگي تعادلي . تنها براي امرار معاش است تا بتوان از زيبايي ها و لذت هاي زندگي بهره مند شد و استفاده کرد

اولويت . متعادل کنيبايستي تصميم بگيري که چه طور زندگيت را . است بين کار و تفريح، خانواده و اوقات شخصي

هايت را تعريف کن و بدان که چه طور مي تواني با ديگران به توافق برسي اما هميشه اجازه بده که بعضي از 

اما شادي معنا . هدف اصلي وجود انسان. شادي معنا و هدف زندگي است. تصميماتت بر اساس غريزه درونيت باشد

  ب مي کنيد؟ چه نوع شادي روح بلند پروازتان را ارضا خواهد کرد؟چه نوع شادي را شما انتخا. هاي متعددي دارد
 



Love and Time 

Inspirational love stories 

Once upon a time, there was an island where all the feelings lived: Happiness, 

Sadness, Knowledge, and all of the others, including Love. One day it was 

announced to the feelings that the island would sink, so all constructed boats 

and left. Except for Love. 

Love was the only one who stayed. Love wanted to hold out until the last 

possible moment. 

When the island had almost sunk, Love decided to ask for help. 

Richness was passing by Love in a grand boat. Love said,  

"Richness, can you take me with you?" 

Richness answered, "No, I can't. There is a lot of gold and silver in my boat. 

There is no place here for you." 

Love decided to ask Vanity who was also passing by in a beautiful vessel. 

"Vanity, please help me!" 

"I can't help you, Love. You are all wet and might damage my boat," Vanity 

answered. 

Sadness was close by so Love asked, "Sadness, let me go with you." 

"Oh . . . Love, I am so sad that I need to be by myself!" 

Happiness passed by Love, too, but she was so happy that she did not even hear 

when Love called her.  

Suddenly, there was a voice, "Come, Love, I will take you." It was an elder. So 

blessed and overjoyed, Love even forgot to ask the elder where they were going. 

When they arrived at dry land, the elder went her own way. Realizing how much 

was owed the elder,  

Love asked Knowledge, another elder, "Who Helped me?" 

"It was Time," Knowledge answered. 

"Time?" asked Love. "But why did Time help me?" 

Knowledge smiled with deep wisdom and answered, "Because only Time is 
capable of understanding how valuable Love is." 

  

شادي ، غم ، دانش و همچنين ساير . روزي روزگاري، جزيره اي بود که تمام احساسات در آنجا زندگي مي کردند

بنابراين همگي قايق هايي را . د که جزيره غرق خواهد شديک روز به احساسات اعلام ش. احساسات مانند عشق

عشق خواست تا آخرين لحظه ممکن . عشق تنها حسي بود که باقي ماند. بجز عشق. ساختند و آنجا را ترک کردند

 . وقتي جزيزه تقريبا غرق شده بود، عشق تصميم گرفت تا کمک بخواهد. مقاومت کند

  .  کنار عشق بودثروت در قايقي مجلل در حال عبور از

  مي تواني من را هم با خود ببري؟: عشق گفت

  . در قايقم طلا و نقره زيادي هست و جايي براي تو وجود ندارد: ثروت جواب داد

  . عشق تصميم گرفت از غرور، که او هم سوار بر کشتي زيبايي از کنارش در حال عبور بود در خواست کمک کند

  "غرور، لطفا کمکم کن"-

  "تو خيس هستي و ممکن است به قايقم آسيب برساني. عشق، من نمي توانم کمکت کنم :"ب دادغرور جوا

  " اجازه بده همراهت بيايم" غم نزديک بود ، بنابراين عشق در خواست کمک کرد،

  "عشق من خيلي غمگينم و نياز دارم تنها باشم...اه:" غم جواب داد

  .ه حتي صداي در خواست عشق را نشنيدشادي هم از کنار عشق گذشت و بقدري شاد بود ک



عشق درود . صدا، صداي پيري بود " بيا عشق، من تو را همراه خود خواهم برد" ناگهان صدايي به گوش رسيد،

وقتي به خشکي رسيدند، پيري راه خودش را . فرستاد و به حدي خوشحال شد که فراموش کرد مقصدشان را بپرسد

چه کسي نجاتم : "ه چه قدر مديون پيريست از دانش که مسني ديگر بود پرسيدعشق با علم به اينک.در پيش گرفت

  "داد؟ 

  " زمان بود:" دانش جواب داد

  " زمان؟ اما چرا نجاتم داد؟ :" عشق پرسيد

زيرا تنها زمان است که توانايي درک ارزش عشق را : " دانش با فرزانگي خاص و عميقي لبخند زد و جواب داد

  "داراست
 

Mountain Story 

  

"A son and his father were walking on the mountains. 

Suddenly, his son falls, hurts himself and screams: "AAAhhhhhhhhhhh!!!" 

To his surprise, he hears the voice repeating, somewhere in the mountain: 

"AAAhhhhhhhhhhh!!!" 

Curious, he yells: "Who are you?" 

He receives the answer: "Who are you?" 

And then he screams to the mountain: "I admire you!" 

The voice answers: "I admire you!" 

Angered at the response, he screams: "Coward!" 

He receives the answer: "Coward!" 

He looks to his father and asks: "What's going on?" 

The father smiles and says: "My son, pay attention." 

Again the man screams: "You are a champion!" 

The voice answers: "You are a champion!" 

The boy is surprised, but does not understand. 

Then the father explains: "People call this ECHO, but really this is LIFE. 

It gives you back everything you say or do. 

Our life is simply a reflection of our actions. 

If you want more love in the world, create more love in your heart. 
If you want more competence in your team, improve your competence. 

This relationship applies to everything, in all aspects of life; 
Life will give you back everything you have given to it."  

YOUR LIFE IS NOT A COINCIDENCE. IT'S A REFLECTION OF YOU!" 

-- Unknown Author  

  
 داستان كوهستان

 

ه ناگهان پسر به زمين مي خورد و آسيب مي بيند و نا خود پسري همراه با پدرش در كوهستان پياده روي مي كردند ك

  "آآآه ه ه ه ه: "آگاه فرياد مي زند

  "آآآه ه ه ه ه " .با تعجب صداي تكرار را از جايي در كوهستان مي شنود

  "تو كي هستي؟:"با كنجكاوي، فرياد مي زند



  "تو كي هستي:"صدا پاسخ مي دهد

  "ستايشت مي كنم:" ي زندسپس با صداي بلند در كوهستان فرياد م

  "ستايشت مي كنم:" صدا پاسخ مي دهد

  "ترسو:"به خاطر پاسخ عصباني مي شود و فرياد مي زند

  "ترسو:"جواب را دريافت مي كند

  "چه اتفاقي افتاده؟ :" به پدرش نگاه مي كند و مي پرسد

  "پسرم، گوش بده:" پدر خنديد و گفت

  "يتو قهرمان: " اين بار پدر فرياد مي زند

  "تو قهرماني: " صدا پاسخ مي دهد 

  .نمي شود پسر شگفت زده مي شود، اما متوجه موضوع 

  "مردم به اين پژواك مي گويند، اما اين همان زندگيست: " سپس پدر توضيح مي دهد

  .زندگي همان چيزي را كه انجام مي دهي يا مي گويي به تو بر مي گرداند

  .ستزندگي ما حقيقا بازتابي از اعمال ما

  .اگر در دنيا عشق بيشتري مي خواهي، عشق بيشتري را در قلبت بيافرين

  . قابليتت را بهبود ببخش. اگربدنبال قابليت بيشتري در گروهت هستي

  .اين رابطه شامل همه چيز و همه ي جنبه هاي زندگي مي شود

  .زندگي هر چيزي را كه به آن داده اي به تو خواهد داد

  .ست، انعكاسي از وجود توستزندگي تو يك اتفاق ني
 

EAGLES IN A STORM  

Did you know that an eagle knows when a storm is approaching long before it 

breaks?  

 The eagle will fly to some high spot and wait for the winds to come. When the 

storm hits, it sets its wings so that the wind will pick it up and lift it above the 
storm. While the storm rages below, the eagle is soaring above it. 

The eagle does not escape the storm. It simply uses the storm to lift it higher. It 

rises on the winds that bring the storm.  

When the storms of life come upon us - and all of us will experience them - we 

can rise above them by setting our minds and our belief toward God. The storms 
do not have to overcome us. We can allow God's power to lift us above them. 

God enables us to ride the winds of the storm that bring sickness, tragedy, 
failure and disappointment in our lives. We can soar above the storm. 

Remember, it is not the burdens of life that weigh us down, it is how we handle 

them. 

 

 عقاب ها در طوفان

   



  يك شدنش مي شود؟آيا مي دانستيد كه عقاب قبل از شروع طوفان متوجه نزد

  .عقاب به نقطه اي بلند پرواز مي كند و منتظر رسيدن باد مي شود

  .وقتي طوفان از راه مي رسد بال هايش را باز مي كند تا باد بلندش كند و به بالاي طوفان ببردش

  . در حالي كه طوفان در زير بالهايش در جريان است، عقاب بر روي آن در حال پرواز است

با باد هايي پرواز مي كند و اوج مي گيرد . ان نمي گريزد و از آن براي بلند تر پروزا كردن استفاده مي كندعقاب از طوف

  .كه طوفان را به همراه دارند

وقتي طوفان زندگي به سمت ما مي آيد و بي شک همه ما آنها را تجربه خواهيم کرد، مي توانيم با قرار دادن ذهن و 

ما مي توانيم اجازه بدهيم كه قدرت خدا . طوفان ها نبايد بر ما غلبه كنند. ر آنها چيره شويماعتقاداتمان به سمت خدا ب

  .ما را به فراتر از آنها ببرد

خداوند ما را توانا ساخته تا بر فراز باد هاي طوفان هايي كه همراه خود بيماري، مصيبت، شكست و نااميدي در زندگي 

  .را به ارمغان مي آورند پرواز كنيم

 .به ياد آوريد، بار زندگي نيست كه باعث سقوط ما مي شود بلكه علتش نوع عکس العمل ماست 
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